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447. 

Ustawa 

! dnia 19 maja 1922 ,~ 

G riityfikacji . układu polskO' .. niemletkiego 
'fjf ptteditliocie przejęcia wymiaru sprawiedU­
.ości na górłlo-śląskłm obszarze plebis(lytówym, 
pOdplśanego 111' Katowicach dnia 12 kwietnia 

1922 roku. 

Art. 1. SejM RtettypaspoJltej Polskiej zaWiłer­
dta układ polsko-nłemiećki w przedmiocie przeje:da 
wymiaru sprawiedliwości rta gĆ'rno-śląsklm obszarze 
plebiscytowym, podpisany w Katowicach dnia 12 
kwietnia 1922 r. wraz z załącznikiem do § 3 art. III 
Układu i p'totokułet'n końcowym z tegoż 12 kWietnia> 
1922 t. . 

~ . h 

I\rt. 2. Sejm Rzeczypospolitej Polskiej upo­
ważnia Naczelnika Państwa do podpisania ratyfikacji 
powyższego układu. 

.f\rt. 3. Wykonanie niniejszej ustawy powierza 
sfą "'itlistrowi Spraw Zagranicznych, wykonanie zaś 
postanowień układu-.MJni.sŁrowl Sprawiedliwości. 

"rt. 4. Ustawa niniejsza oboWiązuje z dniem 
ogłoszenia. 

Mars,załek~ 
Ttqmpczyński 

Preżydent Ministrów: 
Antoni Ponikowskl 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Skirmunt 

Minister SpraWiedliwości : 
Sobolewski 

448. 

Układ polsko-Niemiecki 
,; 

~ prucImiocie przejęcia Vl)'nllaru sprawiedliwości na górnośląskim obszarze plebiscytowym, 
podpisany w Kat-owicach dnia 12 kWietnia 1922 r. 

W IMIENIU IUEc:tVPOSPOLlTEJ POLSKIEJ 

Nł\CZELtHK P1\tłSTWł\ POLSKłfHjQ 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

W$.zem wobec I ka:Me'nitJ z OSdbn2l, kmnu a tern, wied.tłeć naJeży, wladomerrt etynfmy: , 
. W drtłti dwuńclśtego kwietnia tysiąc dziewięćset dwUdziestego drugiego roku w Katowicach pOd­

,many lóstał tńiędży Rządem RtećtypóspdJitej Polskiej z jednej strony et Rządem Rzeszy f'łiemłećłdej 
t drugłej Układ W ptzedmłocie prteJącia wymłaru śpraWiedłłwości na górnośląskim obszarze pł€!biscytowym 
6 rl8sfępująćem brtrilieniu dosłownem: 

dKŁAtj POLSł<O'NIE:MIECHI 

'* prżedmió<:ie przejęcia wymiaru spra­
w i e d I i w o ś c i n a g ór n o ślą s k i m o b s z a r z e 

p I e b i s c y t o w y m. 

Rtą~y ,Pólski f Ni~mtetk~, pctWodowtlrte iytte­
hJ~m, atiy ił~ thóżnaŚCi ułattvie zgódnrt! z Intere-MN'I'ł 
ot1tl hldńoś<;ł dalsz! prbWadzer1it! spraw śądawydl, 
ńaktóte mtał wpływ podział Górnego Ślltśka, zga­
dtłly Ślę mi za'liva'rcie . W tym ptzedmi&:ie umowy 
, Młań6waly w tym celu swyfflł pełnomoc:nikami: 

RZl\d PorskJ~ 
Wicerńłriiśtta P. Ot. ZygmUNta ~eyd~, 

Rząd Niemiecki: 
Tajneg.o Nadradeę SprawiedHwośti, Radcę MinI­

sterjalnego P. Dr. Georg Crusen. 

Pełnomocnicy, po wzajemnem przedłożeniu so­
alE! pe'lnotnotnktw i po UZnaniu ich ta wystarczające 
f MJęzyte co do formy, ugedżili sl~ co dQ następu­
Jqcyćł1 postatl'o.tyieiłt 

PÓLtilstH-DEUTŚCBE:S AeKOMMEN 

beŁreffend die UberJeitung der Rechts .. 
p f I e g e i m o b e r s c h I e s i s c h e n fi b s t i m­

m u n g s g e bi e t. 

Die POlni~che R~gre'rung urid dł~ Deutsche Re­
głetung, voń dem, Wunsc'tre g'eteltef, dla Fbttftihrung 
der durch die Tei!tJ'rig Obersthlesiet1S , bee'influssten 
Rechtsangelegenheite-rl im Interesse der beidersełŁi­
gen Bevałkerting tunlichsi zu erJeichtern, sind Uber­
eirigekornmen, darGbe( Verelnbat~r'Igen zu t;effe~. 
i1hd haben tu dieserti Zwecke tu ihfen Bevollmacb­
tigf~n ernanfit: . 

. dłe Połnisclle Regłerung: . 
den Viżertlinistel' Herrn Dr. ZygrhlUff Seydź1. 

_ die Deutsche Regierung: .. 
den Geheimen Oberjustizrat Ministerialrat 

Herrn Dr. Georg Crusen. 

Die Bevollmi:ichtigten haben skh, nachdem sle 
efnahder lhre VollmaGllteIi mitgeteiIt und diese in 
gutet' und gehoriger Form befunden ha ben, ober 
folgende 6estimmunsen geeinłp 
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F\rtykuł 1. 

Cywilne sprawy sporne. 

§ 1. 

O Ile z postanowień §§ 2 do 5 nie wynika co 
Innego, cywilne sprawy sporne, zawisłe w chwili 
przejścia wymiaru sprawiedliwości w okręgach Są­
dów Krajowych w Bytomiu, Gliwicach, Opolu i Ra­
ciborzu, a niezałatwione prawomocnie w chwili wej­
ścia w życie niniejszego układu, prowadzić będzie 
dalej sąd, w którym sprawa zawisła, albo w razie, 
gdy sąd ten uległ zwinięciu, równorzędny polski lub 
niemiecki sąd, w którego okręgu leży siedziba urzę­
dowa dotychczasowa sądu procesowego. 

§ 2. 

Jeżeli skarga została wniesiona przed sąd, który 
był wyłącznie właściwy do jej rozpoznania, a byłby 
właściwy w razie wniesienia skargi dopiero w chwili 
wejścia w życie niniejszego układu sąd równom~dny 
drugiego państwa, natenczas winno się przekazać 
spór temuż sądowi. 

§ 3. 

(1) Jeżeli dla skargi nie Jest uzasadniona wy­
łączna właściwość sądu, natenczas obowiążywać będą , 
następujące postanowienia. 

(2) Na zgodny wniosek obu stron należy prze­
kazać spór wskazanemu we wniosku sądowi drugie­
go państwa. 

(3) Gdyby dla skargi, w razie Jej wniesienia 
dopiero w chwili wejścia w życie niniejszego układu, 
był właściwy równorzędny sąd drugiego państwa, 
wówczas na wniosek nawet jednej ze stron należy 
spór przekazać temuż sądowi, o ile W. chwili wejścia 
w życie niniejszego układu nie przysł'ugiwałaby wła­
ściwość sądowi wymienionemu w § 1. Wybór z po­
śród kilku właściwych sądów drugiego państwa przy­
sługuje wnioskodawcy, a, gdy obie strony żądają 
przekazani'!), stronie pozwanej. 

§ 4. 
(1) Jeżeli stroną jest Państwo Niemieckie albo 

Prusy, to sprawę przejmą władze Państwa Polskiego, 
o ile według zawartych lub przyszłych umów, PoIsKa 
wstąpi odnośnie do spornego roszczenia w miejsce 
Państwa Niemieckiego lub Prus. 

(2) Jeżeli Państwo Polskie albo Państwo Nie­
mieckie lub Prusy jest . stroną pozwaną, ·a nie jest 

'uzasadnioną właściwość wynikająca z przepisu § 24 
niemieckiej ustawy O postępowaniu w cywilnych spra­
wach spornych, natenczas należy spór przekazać są­
dowi, w którego okręgu państwo, dla którego spra­
wa' dalej prowadzoną b~dzie, ma powszechną wł2l­
ściwo~ć; przepisów ust~pu 3 § 3 nie należy stosować. 

§ 5. 

(1) O przekazaniu sprawy można orzec bez roz­
pr~wy ustnej . Przed wyd'anięm mzstrzYQnleC:ia na­
lei, ru"~chać "'y. 

Rrtikel 1. 

BiirgerIiche Rechtsstreiti~keiten. 

§ L 

Burgerliche Rechtsstreitigkeiten, die zur Zelt 
des Uebergangs der Rechtspflege in den Landge­
richtsbezirken Beuthen, Gleiwitz, Oppeln und Rati­
bor anhangig waren und zur Zeit des Inkrafttretens 
dieses Vertrages noch nicht rechtskraftig erledigt 
sind, werden, soweit sich nicht aus den Bestimmun­
gen der §§ 2 bis 5 etwas anderes ergibt, von dem 
Gerichte, bel dem der Rechtsstreit anhangig i~, 
oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von dem­
jenigen polnischen oder deutschen Gerichte gJeicher 
Ordnung fortgefilhrt, zu dessen Bezirk der f\mtssitz 
des bisherigen Prozessge,richtes gehort. 

§ 2. 

1st die Klage bei einem Gericht erhoben, bel 
dem ein ausschliesslicher Gerichtsstand fUr sie be­
griindet war, und wGrde, wenn die Klage zur Zeit 
des Inkrafttretens dieses Vertrages erhoben word en 
ware, ein Gericht gleicher Ordnung des anderen 
St2lates ausschliesslich zustandig sejn, so 1st der 
Rechtssłreit an dieses Gericht abzugeben. 

§ 3. 

(1) 1st fUr die Klage kein ausschliessłicher Ge­
rlchtsstand begriinclet, so gelten folgende Bestim­
mungen: 

(2) F\uf Oberejnstimmenden F\ntrag beider Par­
teJen ist der Rechtsstreit an das im F\ntrage bezeich­
nete Gericht des anderen Staates abzugeben. 

(3) WGrde ejn Gericht gleicher Ordnung des 
anderen Staates zustandjg sejn, wenn die Klage zur 
Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages erhoben wor­
den ware, so ist der . Rechtsstreit auf F\ntrag auch 
nur einer der Parteien an dieses Gericht abzugeben, 
sofern zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages 
das im § 1 bezeichnete Gericht nicht zustandig ware. 
Unter mehreren zustandigen Gerichten des anderen 
Staates hat der F\ntragsteller und, wenn bejde Par­
teien die F\bgabe beantragen, der Beklagte die Wahl. 

§ 4. 

(1) 1st das Deutsche Reich oder der Preussische 
Staat Partei, so treten die Behorden des Polnischen 
Staates in den Rechtsstreit ej n, sofern nach den 
getroffenen oder noch zu treffenden Vereinbarungen 
in F\nsehung des in Streit befangenen F\nspruchs 
Polen an die Stelle des Reichs oder Preussens tritt. 

. (2) 1st d.er Polnische Staat oder das Deutsche 
Rekh oder der Preussische Staat Beklagter und ist 
nicht der Gerichtsstand des § 24 der deutschell Zi­
vilprozessordnung begriindet, so ist der Rechtsstreit 
an das . Gericht abzugeben, in dessen Bezirk der 
Staat, fur den der Rechtsstreit fortgesetzt wjrd, sei­
nen allgemeinen Gerichtsstand hat; . dje Bestimmun­
gen des § 3 F\bs. 3 finden keine F\nwendung. ' 

§ 5. 
(l) Ueber die F\bgaoe eines Rechtsstreits kann 

ohne miindliche Verhandhmg entschiedłi:n werden. 
Ole Parttalen sind vor def Entscheidung ~u horen. 
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(2) W wypadkach ·w § 3 wymienionych winna 
strona, a przy uczestnikach sporu winni oni wspól­
nie, podać wniosek najpóźniej na pierwszym termi­
nie, na któiym po wejściu w źycie niniejszego ukła­
du odbędzie się rozprawa merytoryczna. W instancji 
odwoławczej można aż do chwili zakończenia ustnej 
rozprawy, na której zapada wyrok, podać taki wnio­
sek ewentualnie na wypadek zwrócenia sprawy do 
ponownego rozpoznania w poprzedniej instancji. , 
. (3) Uchwała zarządzająca przekazanie sprawy 
nie ulega zaskarżeniu. · Z chwilą ogłoszenia lub do­
ręczenia tej uchwały sprawa będzie zawislą w sądzie 
w uchwale wskazanym. Uchwała jest dla tego sądu 
obowiązującą. 

(4) Koszty wynikłe w postępowaniu przed są­
dem przekazującym należy uważać za część kosztów 
powstałych przed sądem wskazanym w uchwale. Do 
rozprawy i orzeczenia w przedmiocie przekazania sto­
sować należy przepisy ustępów 1 i 3 § 47 niemiec­
kiej ustawy o kosztach sądowych. 

§ 6. 

(i) O ile sprawy sporne z okręgów Sądow Kra­
jowych, wymienionych w § 1, są zawisłe w Sądzie 
ł\pelacyjnym-Wyższym Sądzie Krajowym-lub w Są­
dzie Najwyższym-Sądzie Rzeszy-, należy stosować 
odpowiednie postanowienia §§ 1 do 5. 

(2) Sprawy zwraca się do ponownego rozpo­
znania sądom, które są miarodajne . przy zastosowa­
niu postanowień §§ 1 do 5. Do wniosków ewentu­
alnych należy stosować przepis zdania 2 ustępu 2, § 5. 

§ 7. 

(1) W razie zaskarżenia za pomocą środków 
prawnych wyroków wydanych przed wejściem w ży­
cie niniejszego układu w sprawach spornych, wy­
mienionych w § 1, właściwym będzie do rozprawy 
i rozstrzygnięcia o środku prawnym sąd, w którego 
okręgu w chwili wejścia w życie niniejszego układu 
leży siedziba sądu, którego wyrok jest zaskarżony. 
Postanowienia §§ 2 do 6 należy w odpowiedni spo­
sób stosować. 

(2) Jeżeli wyrok prawomocny w chwili wejścia 
w życie niniejszego układu a zapadły w sprawie 
spornej zawisłej w okręgach jednego ze Sądów Kra­
jowych w Bytomiu, Gliwicach, Opolu lub Raciborzu, 
zostanie zaskarżony w drodze wznowienia postępo­
wania po wejściu w życie niniejszego układu, to do 
rozprawy i rozstrzygnięcia w obrębie swego państwa 
jest właściwym sąd, w którego okręgu w chwili wej­
ścia w życie niniejszego układu leży siedziba sądu, 
którego wyrok jest zaskarżony. W obrębie państwa 
drugiego jest właściwym sąd, w okręgu którego po­
zwany w postępowaniu o wznowienie ma swoją po­
wszechną właściwość, a w braku tejże sąd, przed 
którym może być przeciwko niemu wniesioną skarga 
stosownie do postanowień § 23 niemieckiej ustawy 
9 postępowaniu w cywilnych sprawach spornych. 

(2) In den Fii!Ien des § 3 ist der ł\ntrag, und 
zwar von Streitgenossen gemeinschaftlich, spiHestens 
im ersten Termin, in welchem nach dem Inkrafttreten 
dieses Vertrages zur Sache verhandelt wird, zu 
stellen. Er kann in der Berufungsinstanz bis zum 
Schluss der mundlichen Verhandlug, auf welche das 
Urteil ergeht, vorsorglich fUr den Fali der ZurGck­
verweisung an die Vorinstanz gestelIt werden. 

(3) Eine ł\nfechtung des die f\bgabe anordnenden 
Beschlusses findet nicht statt. Mit der Verkundung 
oder Zustellung dieses Beschlusses wird der Rechts­
streit bei dem im Beschluss bezeichneten Gericht 
anhangig. Der Beschluss ist f Gr dieses Gericht 
bindend. 

(4) Die in dem Verfahren vor dem abgebenden 
Gericht erwachsenen Kosten werden ais Teil der 
Kosten behandelt, welche bei dem im Beschluss 
bezeichneten Gericht erwachsen. ł\uf die Verhandlung 
und Entscheidung uber die ł\bgabe finden die 
Vorschriften des § 47 f\bs. 1 und 3 des Deutschen 
Gerichtskostengesetzes ł\nwendung. 

§ 6. 

(1) Soweit die RechtsstreiŁigkeiten aus den im 
§ 1 bezeichneten Landgerichtsbezirken bei einem 
ł\ppellationsgericht - Oberlandesgericht - oder dem 
Obersten Gericht - Reichsgericht -, anhangig sin d, 
finden die Bestlmmungen der §§ 1 bis 5 entsprechende 
ł\nwendung. 

(2) Zuruckverwelsungen erfolgen an die sich 
aus der ł\nwendung der §§ 1 bis 5 ergebenden 
Gerichte. Fur die vorsorglich zu stelJenden ł\ntrage 
gilt das im § 5 ł\bs. 2 Sau 2 Gesagte. 

§ 7. 

(1) Werden in Rechtsstreitigkeiten der im § 1 
bezeichneten ł\rt vor dem Inkrafttreten dieses Ver­
trag es ergangene Urteile nach diesem Zeitpunkt 
durch Rechtsmittel angefochten, so ist zur Verhand­
lung und Entscheidung iiber das Rechtsmittel das­
jenige Gericht zustandig, zu dessen Bezirk zur Zeit 
des <Inkrafttretens dieses Vertrages der Sitz des 
Gerichtes gehort, dessen Urteil angefochten wird. 
Die Bestimmungen der §§ 2 bis 6 finden entspre­
chende ł\nwendung. 

. (2) Wird ein Urteil, das bel Inkrafttreten dieses 
Vertrages bereits rechtskraftig und in einem Rechts­
streit ergangenist, der in einem der Landgericht­
sbezirke Beuthen, Gleiwitz, Oppeln oder Ratibor 
anhangig war, nach Inkrafttreten dieses Vertrages 
im Wege der Wiederaufnahme angefochten, so ist 
zur Verhandlung und Entscheidung fur den Bereich 
seines Staates dasjenige Gericht zustandig, zu dessen 
Bezirke zur Zeit des Inkrafttreten dieses Vertrages 
der Sitz des Gerichtes gehort, dessen Urteil ange­
fochten wird. Fur den Bereich des anderen Staates 
ist das Gericht zustandig, bei dem der Beklagte des 
Wiederaufnahmeverfahrens seinen allgemeinen Ge­
richtssŁand hat, in Ermangelung eines soJchen des 
Gericht, bei dem in Gemassheit des § 23 der deutschen 
Zivilprozessordnung gegen ihn Klage erhoben w ... • 
den kann. 
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§ 8. . 
W post~powanlu o przekazaniu sporu oraz przy 

wnoszeniu środka prawnego &trony mog~ udzielić 
pełnomocnictwa do swego zastępstwa adwokatom, 
dopuszczonym do występowania przed sądami pol­
skiemi lub przed sądami niemieckiemi, polożonemi na 
odstąpionym górnośląskim obszarze plebiscytowym; 

§ 9. 
Jeżeli dla sporu wymienionego w § 1, 8 zawi­

słego w chwili przejścia wymiaru sprawiedliwości 
w wyższej instancji, dotychczasowy sąd procesowy 
pierwszej instancji uległ zwiniE':c:iu, natenczas slId wyż­
szej instancji, w miejsce dotychczasowego sądu pro­
cesowego pierwszej i1stancji, wyznacza dla dalszego 
postępowania równorzędny sąd krajowy, o Ile nie na­
stąpi przekazanie postępowania lub zwrócenie spra­
wy d.o ponownego rozpoznania. 

§ 10. 

Sprawy upominawcze, do których odnoszą siE; 
warunki § 1, prowadzi dalej sąd, w którym wniesio­
no o wydanie nakazu zapłaty. W razie wniesienia 
opozycji lup sprzeciwu należy stosować przepisy o za­
wisłych sprawach spornych. Jeżeli roszczenie należy 
do właściwości Sądów Okręgowych - Sądów Krajo­
wych-należy stosować w odpowiedni sposób prze­
pisy §§ 7 i 8 wówczas, gdy spór zawiśnie w Sądzie 
Okręgowym-Sądzie Krajowym,-po wejściu w życie 
niniejszego układu. 

§ 11. 

(1) Do spraw wywoławczych, do których odno­
łZą się warunki § 1, należy odpowiednio stosować 
przepisy o ~awisłych sprawach spornych. Do skarg 
zaczepiających czynności prawne, zawisłych po wej­
ściu w życie niniejszego układu, należy stosować 
'Ił odpowiedni sposób przepisy §§ 7 i 8. 

(2) Dalsze postępowanie wywoławcze celem uz' 
nania osoby za zmarłą, która, gdyby jeszcze żyła, 
posiadałaby w chwili wejścia w życie niniejszego 
układu obywatelstwo niemieckie, prowadzi Sąd Po· 
wiatowy w Bytomiu, jeżeli sąd, w którym posb:po· 
wanie zawisło, ma swą siedzibę na przypadłej Polsce 
części górnośląskiego obszaru plebiscytowego. Jeże· 
liby osoba ta posiadała obywatelstwo polskie, dalsze 
postępowanie prowadzi Sąd Powiatowy w KaŁ()wicach 
jeżeli sąd, w którym postępowanie zawisło, ma swą 
siedzibę na pozostałej przy Państwie Niemieckiem 
czc::ści !;lórnośląskiego obszaru plebiscytowego. 

(3) W sprawach wywoławczych celem uznania 
osoby za zmarłą tak Sąd Powiatowy w Katowicach, 
Jak również wszystkie polskie sądy są uprawnione 
do bezpośredniego zasięgania, od Centralnego Biura 
Wywiadowczego dla strat osób wojskowych i grobów 
po~egłych (Ogólne zarządzenie pruskiego Ministra 
Sprawiedliwości z dnia 23 lutego i 920 ,r. Dz. Urzęd. 
pruskiego Ministerstwa Sprawiedliwości str. 80) wy· 
wladu, przewidzianego w § 22 niemieckiego rozpo· 
rzqdzenia z dnia 9 sl.erpnia 1917 -.. Dziennik Ustaw 
ile$ZY itr. 704. --

.. 

§ 8 • 

In dem Verfahren Ober die F\bgabe eines 
Rechtsstreits sowie bei Einlegung eines Rechtsmittels 
konnendie Parteien sich durch jeden bei elnem 
polnischen Gericht des oberschlesischen F\btretungs­
gebietes oder bei elnem deutschen Gericht zugelas­
senen Rechtsanwalt ais Bevollmachtigten vertreten 
lassen. 

r § 9. 

1st bei einem Rechtsstreit der Im § 1 be­
zeichneten F\rt der in hoherer Instanz zur Zeit des 
Obergangs der Rechtspflege anhangig 1st, ' das bis­
herige Prozessgericht erster Instanz fortgefallen" so 
bestimmt das hohere Gericht, sofern weder dle 
F\bgabe des Verfahrens noch eine ZurUckverweisung 
erfolgt, fUr das weitere Verfahren an Steli e des bis­
herigen Prozessgerichtes erster lnstanz ein inlandisches 
Gericht gleicher Ordnung. 

§ 10. 

Mahnsachen, auf welche dle im § 1 bezelchneten 
Voraussetzungen zutreffen, werden von dem Gerichte 
fortgefUhrt, bei welc.hem der Zahlungsbefehl beantragt 
ist. Wird Widerspruch oder Einspruch erhoben, so 
gelten die Bestimmungen Ober anhEingige Rechts· 
streitigkeiten. Gehort der f\nspruch zur Zustandigkeit 
der Bezirksgerichte-Landgerichte - so .geltendie 
Bestlmmungen der §§ 7 und 8 entsprechend fUr 
den Fali, dass der Rechtsstreit nach dem Inkrafttreten 
dieses Vertrages bei dem Bezirksgeric.hte-Landge-
rlchte - anhanging wird. . 

§ 11. 

(1) FOr F\ufgebotssachen, auf welche die im § 1 
bezeichneten Voraussetzungen zutreffen, gelten die 
Bestimmungen Ober anh.angige Rechtsstreitigkeiten 
entsprechend. FUr die nach Inkrafttreten dieses Ver­
trages anhanglg werdenden f\nfechtungsklagen gelten 
die Bestimmungen der §§ 7 und 8 entsprechend. 

(2) In einem f\ufgebotsverfahren zum Zwecke 
der Todesklarung einer Person, die, wenn sie noch 
lebte, zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages 
die deutsche ReichsangehOrigkteit besitzen wUrde, 
wird das Verfahren von dem F\mtsgericht Beuthen 
fortgefiihrt, falls das Gericht, bei dem es anhanglg 
ist, seinen Sitz in dem an Polen fallenden Teił des 
obersc:hlesischen f\bstimmungsgebietes haŁ. WOrde 
diese Person die polnische Staatsangeh6rigkeit be· 
sit~en, 50 wird das Verfahren von dem Kreisgericht 
Kattowitz fortgefGhrt, falls das Gericht, bei dem es 
anhangig 1st, seinen Sitz in dem bel dem Deutsc:hen 
Reiche ve'rbleibenden Teile des obersc:hlesichen 
ł\bstlmmunssgebietes hat. 

(3) Das Kreisgericht Kattowitz sowie alle pol­
nlschen Gerlc.hte sind befugt, In F\ufgebotssachen 
zum Zwecke der Todesklar.ung dle im § 22 der 
deutschen Verordnung vom 9. f\ugust 1917-Reic:hs· 
gesetzblatt Seite 704 - vorgesehene F\uskunft von 
dem Zenttałnachwelseamt fUr Kriegerverluste und 
Kriegergraber (F\lIgemeine VerfUgung des Preusslschen 
Justizministeriums vom 23. Februar 1920 - Preus· 
slsches Justizmlnisterialblatt Selte 80) unmittelbar 
einzubo)eo. 
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(4) Polskie sądy są obowiązane wiadomości 
określone pod liczbą 4 Ogólnego zarządzenia pru­
skie.go Ministra Sprawiedliwości z dnia 20 sierpnia 
1917 r. (Dz. Urząd. pruskiego Ministerstwa Sprawie­
dliwości str. 291) przesyłać bezpośrednio do Central­
nego Biura Wywiadowczego dla strat osób wojsko­
wych i grobow poległych przy Ministerstwie Spraw 
Wewn~trznych Rzeszy. 

§ 12. 

Postępowania upadłościowe, do których odpo­
wledhio odnoszą się warunki § 1, prowadzi dalej 
sądl w którym one zawisły, albo w razie, gdy sąd 
ten uległ zwinięciu, ten polski lub niemiecki sąd, 
w którego okręg u leży dotychczasowa siedziba sądu 
upadłościowego. O ile jedynie sąd drugiego państwa 
byłby właściwy, gdyby w chwili wejścia w życie ni­
niejszego układu podano wniosek o otwarcie postę­
powania upad/ościowego, natenczas należy przekazać 
postępowanie owemu sądowi. 

§ 13 • . 

(1) Przymusowe· wykonania l do których odpo­
wiednio odnoszą się watunki wymieniohe w § 1, pro­
wadzi dalej sąd, w które{}o okręgu postępowanie sil:; 
toczy, albo w razie, gdy sąd ten uległ zwinięciu, ten 
równoriędny pobki lub niemiecki sąd, w którego 
okręgu leży siedziba urzędowa dotychczasowego sądu 
wykonawczego. Jeżeliby dla przymusowego wyko­
nywania rozpoczętegow chwili wejścia w życie ni­
nieJszego układu, był właściwy sąd drugiego pań­
stwa, wówczas należy prżekazać postępowanie owemu 
sądowi. 

(2) Do PostE;powanla w I"alie wniosków, zaźaleń 
I przypomnień na podstawie § 766 niemieckiej ustawy 
O postępowaniu W cywilnych sprawach spornych, 
mają odpowiednie zasŁosowanle postanoWienia ust. 1 
Jak I też Uit~pów 1, 3, 4 § 5 oraz § 6. 

(3) Jeżeli po wejściu W zycie niniejszego układu 
b~dą wykohane w przytnusowetn wykonaniu ctyn­
neśti procesowe, które należy wykonać w sądtle 
ptocesowym, natenczas jest dla nich właściwym ten 
s~d, de którego ókr~gu mi~ety dotychćtasoWy sąd 
ptocesowy w chwili weJśtla w życl~ niniejszego układu. 
PostaMwienlii §§ 2 do 6 I 6 maJĄ t:1dpowh!dnie Uj­
$tClsowanie. 

§ 14. 

(1) Postąpowania w sprawach aresztowych, do 
których odpówl~dnio odnoszą sl~ warunki wymie­
nione w § ], ptowadzl dalej sąd, w którym zawisły, 
albo w razie gdy sąd ten uległ żwinięciu, ten polski 
lub niemiecki sąd, Vi któfego okręgu leży siedziba 
orzędowa dotychclasowego sądu arlZszto\V~go. Jeżeli 
nie ządant> aresztu w sądzie sprawy głównej, a w ra­
titl podania wniosku o areszt w chwili wejścia w ty­
de. nlt'liel~zegó lIk/adu, rownle właściwym byłby tylko 
s~d drugiego państwa, natef\tlas naleźy przekalać 
post~powanie owemu sądówi. 

. d ( ' tUMn " ,. 

(4) Die polnlschen Gerichte sin d verpflichtet; 
die nach Ziffer 4 der f\lIgemeinen Verfilgung des 
Preusischen Justizministers vom 20. August 1917' 
(Preussisches Justizministerialblatt Seite 291) erfor­
derlichen Mitteilungen dem Zentralnachweiseamt fUr 
Kriegerverluste und Kriegergraber beim Reichs· 
ministerium des Innern unmiŁtelbar tu Ubetsenden. 

§ 12. 

Konkursverfahren, auf welche dle Im § 1 be­
zelchneten Voraussetzungen sinngemiiss zutreffen, 
werden von dem Gerichte, bei dem sie anhangig 
sind, oder, falls dieses Gericht fortgefa\łen ist, von 
dernjenigen polnischen oder deutschen Gerichte fort-

, gefUhrt, LU dessen Bezirk der f\mtssitz des bisherigen 
Konkursgerichtes gehort. WOrde, falls der Eroffnungs­
antrag zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages 
gestelIt worden ware, nur ein Gerkht des anderen 
Staates zushindig sein, so ist das Verfahren an dieses 
Gericht abzugeben. 

§ 13. 

(1) Zwangsvollstreckungen, euf welche dle Im § 1 
bel~l(hnElten Voraussetwngen sinngemass zutreffen, 
werden von dem Gerichte, in dessen Bezirke das 
Verfahren betrieben wird, oder, ,falIs dleses Gericht 
fortgefallen ist, von demjenigen po!nischen oder 
dautschen Gerichte gleicher Ordnung fortgefGhrt, 
zu dessen Bezirk der Rmtssitz- des bisherigen VolI­
streckungsgerichtes geh6rt. WOrde, falls die Zwangs­
vollstreckung zur leit des InkrafttreŁens dieses Ver­
trages begonnen hatte, eln Gerlcht des anderen Sta­
ates zustandig sein, 50 ist das Verfahren an dieses 
Gericht abzugeben. 

(2) f\uf das Verfahren bel Antragen, Einwen­
dungen und Erinnerungen gemass § 766 der deu· 
tschen Zivllprozessordnung finden dla Bestimrnun­
gen des f\bs. 1 sowie des § 5 f\bs. 1, 3, 4 und des 
§ 8 sir)ngemass f\nwendung _ 

(3) Werden nach Inkrafttreten dleses Vertrages 
Prozesshandlungen In der Zwangsvollstreckung vor­
genommen. dla bei dem Prozessgeric:ht vorzunęh­
men sind, so 1st fUr sie dtisjenige Gerlcht zustandig. 
lU dessen Bezirk żur Zeit des Il1krafttretens dieses 
Vertrages der SiU des bisherigen Ptozessgerichtes 
gehort. Dia Bestimmungen der §§ 2 bis 6 und a 
finden 'Inngem~ss f\nwendung. 

§ 14. 

(1) f\rrestverfahren, auf welche dle Irl'i § 1 be­
zeichneten Vorraussetzungen sinngemass zutreffen, 
werden von dem Gerichte, · bei dem sie anhangig 
sind, oder falls dieses Gericht fortgefaIlen ist, von 
demjenigen POlhlschen oder deutschen Gerlchte fort­
gefOhrt, Zli dessen Bezirk der f\mŁssitz des bisheri· 
geń F\rrestgerichtes geh6rt. 1st der Arl'est nieht bel 
d am Gerlthte der HaupŁsache beantragt und wOrde, 
falls der Arrestatltrag zut Zelt des InkrafttreŁens cHe­
ses Vertrages gestelIt worden wate, die sleithe Zu· 
standigkeit nur bei einem Gericht desanderen Staa­
tes gegeben sein, so 1st das Verfahren en dieses 
Cieridlt abzugeben. 
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(2) Jeżeli postępowanie w sprawie aresztowej 
zawisło przed sądem sprawy głównej, a wedle zasad 
niniejszego układu, przekazano sprawę główną sądowi 
drugiego państwa, należy także przekazać postępo­
wanie w sprawie aresztowej odpowiedniemu sądowi 
drugiego państwa. 

(3) Postanowienia ustępów 1, 3 i 4 § 5 oraz 
§ 6 i ' § 8 mają odpowiednie zastosowanie. 

§ 15. 

Do postępowania w razie tymczasowych zarzą­
dzeń, mają postanowienia § 14 odpowiednie zasto­
sowanie. 

§ 16. 

Przy załatwianiu zażaleń mają postanowienia 
§§ 1 do 9 odpowiednie zastosowanie, o ile w niniej­
$zym układzie odmiennie nie postanowiono. 

§ 17. 

(1) Wyroki, które w sprawie objętej § 1 albo 
§ 6 tego artykułu wydano lub też wyda się przed 
lub po wejściu w życie niniejszego układu, i które 
uzyskają prawomocność po tym czasie, uznaje się za 
prawomocne w Polsce i Państwie Niemieckiem i wy­
konuje się w ten sam sposób jak wyroki krajowe, 
nie stosując szczególnych przepisów o uznaniu i wy­
konaniu wyroków zagranicznych, z wyjątkiem, gdy 
je wydano na podstawie właściwości według miejsca 
majątku (§ 23 niemieckiej ustawy o postępowaniu 
w cywilnych sprawach spornych). Klauzuli wykonal­
ności udziela sekretarz tego sądu, do którego należy 
przechowanie pierwopisu tytułu dłużnego. Postano­
wienie to ,odnosi się odpowiednio do notarjusza. 
Klauzula wykonalności btzmi: "Powyższy wypis udziela 
się i t. d. (wymienienie strony) celem przymusowego 
wykonania w Państwie Polskiem i w Państwie Nie­
mieckiem". Jeżeli już udzielono klauzuli wykonal­
ności, otrzymuje ona dodatek: "Poświadcza się, że 
wykonanie przymusowe dozwolone jest także w Pań­
stwie Polskiem (w Państwie Niemieckiem "). Nie 
wolno udzielić klauzuli wykonalności wedle tej szcze­
gólnej formy, wyrokom wydanym na podstawie 
właściwości według miejsca majątku. , W razie twier­
dzenia, że wedle postanowień niniejszego układu nie 
było wolno udzielić takiej klauzuli wykonalności lub 
takiego dodatku uzupełniającego, może dłużnik, gdy 
wykonanie odbywa się w drugiem państwie, podnieść 
zarzuty przeciwko dopuszczalności klauzuli wykonal­
ności lub dodatku uzupełniającego także przed sądem 
egzekucyjnym. 

(2) Postamowienia ustępu 1 mają odpowiednie 
zastosowanie do innych nie tylko tymczasowo wyko­
nalnych tytułów, które powstały, lub które powstają 
przed łub po wejściu w życie niniejszego układu 
w sprawach, należących do rodzaju spraw określo­
nych w §§ l, 6 oraz 10 do 16 tego artykułu i w § 2 
artykułu 3 niniejszego układu. 

(3) Postanowienia ustępu 1 i ustępu 2 nie mają 
lUtosowania do tytuŁów 'wykonalnych, skierowanych 

(2) 1st das Rrrestverfahren bei dem Gericht der 
Hauptsache anhangig gemacht worden und wird nach 
den Grundsatzen dieses Vertrages die Hauptsache 
an ein Gericht des anderen Staates abgegeben sa 
ist auch das f\rrestverfahren an das entsprechende 
Gericht des anderen Staates abzugeben. 

(3) Die Bestimmungen des § 5 Abs. l, 3 und 
4, des § 6 und des § 8 finden sinngemass Rnwen­
dung. 

§ 15. 

Ruf des Verfahren bei einstweiligen VerfOgun­
gen finden die Bestimmungen des § 14 entsprecheo­
de Rnwendung. 

§ 16. 

Ruf die Erledigung von Beschwerden finden • . , 
soweit in diesem Vertrage nichts f\bweichendes be­
stimmt ist, die §§ 1 bis 9 entsprechende f\nwen­
dung. 

§17. 

(1) Urteile, die in einer unter § 1 oder~1§ 6 . 
dieses Rrtikels fallenden Sache vor od er nach In­
krafttreten dieses Vertrages ergangen sind oder er­
gehen und nach diesem Zeitpunkt Rechtskraft erIan­
gen, werden in Polen und im Deutschen Reiche ais 
rechtskr iHtig anerkannt und in der gleichen Weise 
wie inlandische Urteile vollstreckt, ohne dass die 
besonderen Vorschriften Ober die Rnerkennung und 
VolIstreckung auslandischer Urteile zur f\nwendung 
kommen, es sei den n, dass sie im Gerichtsstande 
de'r Vermogens (§ 23 der deutschen Zivilprozessor­
dnung) ergangen sind. Die VolIstreckungsklauseł er­
teilt der Gerichtsschreiber desjenigen Gerlchts, das 
die Urschrift des Schuldtitels zu verwahren hat. Ent­
sprechendes gilt fUr den Notar. Die VoJlstreckungs­
klausel lautet: "Vorstehende f\usfertigung wird dem 
usw. (Bezeichnung der Partei) zum Zwecke der 
Zwangsvollstreckung im Polnischen Staate und im 
Deutsehen Reicne erteilt". War die VolIstreckungs­
klausel bereits erteilt, so erhi:ilt sie den Zusatz: "Es 
wird bescheinigt, dass die Zwangsvollstreckung auch 
im Deutschen Reiche (Polnischen Staate) zulassig 
1st". Fur Urteile, welche im Gerichtsstande des Ver­
mogens ergangen sind, darf die VolIstreckungsklausel 
in dieser besoncleren Form nicht erteilt werden. 
Wird behauptet, dass eine solche VolIstreckunsklau­
sel oder ein solcher Erganzungsvermerk nach den 
Bestimmungen dieses Rbkommens nicht hatte ertellt 
werden durfen, sa kann der Schuldner, falls die 
Vollstreckung in dem anderen Staate stattfindet. 
Einwendungen gegen die Zulassigkeit der VolIstre­
ckungsklausel oder des Erganzungsvermerks auch 
bei dem Vollstreckungsgericht erheben. 

(2) Die Bestimmungen des f\bs. 1 finden auf 
andere nicht nur vorlaufig vollstreckbare Titel, die 
in f\ngelegenheiten der in den §§ l, 6 und 10 bis 
16 dieses f\rtikels und in dem Art. 3 § 2 dieses Ver­
trag es bezeichneten f\rt vor oder nach Inkrafttreten 
dieses Vertrages entstanden sind oder entstehen, 
entsprechende f\nwendung. 

(3) Die Bestimmungen des f\bs. 1 und des 
Abs. 2 finden auf vollstreckbare Titel keine Rnwen-

, , 
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przeciwko Państwu PolskIemu, Państwu lub Krajowi 
Niemieckiemu, oraz przeciwko polskiej lub niemiec­
kiej osobie prawnej prawa publicznego. 

§ 18. 

(1) O Ile wedle § 17 niniejszego artykułu uznaje 
słę w Państw~ Polskiem niemiecki tytuł wykonalny, 
na obszarze Państwa Polskiego sąd polski właściwym 
jest do rozstrzygnięcia zarzutów, dotyczących samego 
roszczenia, będącego przedmiotem wykonania; zarzą­
dzeniem polskiego zarządu wymiaru sprawiedliwości 
oznaczy si~ właśc.iwy sąd oraz sposób postępowania. 

(2) O Ile wedle § 17 niniejszego artykułu uznaje 
si~ w Państwie Niemieckiem polski tytuł wykonalny, 
na obszarze Państwa Niemieckiego · właściwym jest 
do rozstrzygnięcia zarzutów dotyczących samego ro­
szczenia, będąc.ego przedmiotem wykonania sąd nie­
miecki, przed którym w myśl przepisów niemieckiej 
ustawy o postępowaniu w cywilnych sprawach spor­
nych dłużnik posiada swoją powszechną właściwość, 
a w braku tejże, sąd, przed którym może być prze­
ciwko niemu wniesioną skarga wedle § 23 niemiec­
kiej ustawy o postępowaniu w cywilnych sprawach 
spornych. 

§ 19. 

We wszystkich sprawach wynikaJących l §§ 1 
do 18 sądy polskie i niemieckie mają sobie nawza­
jem udzielać bezpośredniej pomocy prawnej w jak­
najszerszym zakresie. Co do prawa ubogich, dania 
zabezpieczenia dla kosztów procesowych i obowiązku 
składania zaliczek, będą sądy polskie obywateli nie­
mieckich, a sądy niemieckie obywateli polskich trak­
towały narówni z własnymi obywatelami. 

I\rtykuł 2. -

Sprawy karne. 

§ 1. 

Postępowania karne, zawisłe w chwili prze)SCla 
wymiaru sprawiedliwości w okręgach Sądów Krajo­
wych w Bytomiu, Gliwicach, Opolu i Raciborzu, 
a przed wejściem w życie niniejszego układu prawo­
mocnie jeszcze niezałatwione, prowadzi dalej sąd, 
w którym postępowanie zawisło, albo w razie gdy 
sąd ten uległ zwin i ęciu, przejmie je ten równorzędny 
polski lub niemiecki sąd, w którego okręgu leży 
siedziba urzędowa sądu, prowadzącego dotychczas 
postępowanie. 

§2. 

(1) Gdyby w myśl § 1 sąd polski miał przejąć 
postąpowanie karne przeciw obywatelowi niemiec­
kiemu, który w chwili wejścia IN życie niniejszego 
układu w obrębie Państwa Niemieckiego ma swe 
zamieszkanie albo w braku tegoż swe zwykłe miejsce 
pobytu, wówczas na żądanie oskarżonego postępo­
wanie przechodzi na sąd niemiecki, o iłe czyn bę­
dący przedmiotem oskarżenia może być ścigany we-

r dle Dłemieckicn ustaw karnych. 

dung, dle slch gegen den Polnlschen Staat, das 
Deutsche Reich, ein deutsches Land oder eine pol­
nische oder deutsche jurlstische Person des offent­
liche n Rechtes richten. 

§ 18. 

(1) Soweit gemass § 17 dl.ses I\rtlkels ein 
deuscher VolIstreckungstitel In Polen anerkonnt wlrd, 
ist fOr die Entscheidung Uber Elnwendungen. dle den 
zu vollst~ckenden ł\nspruch selbst betreffen, fur den 
Bereich des polnischen Staates eJn polnisches Ge­
richt zustandig; das zustandige Gericht und das Ver­
fahren werden durch ł\nordnung der polnischen Jus­
tizverwaltung bestimmt. 

(2) Soweit gemass § 17 dieses ł\rtlkels ein pol­
nischer Vollstreckungstitel im D~utschen Reich aner­
kannt wird, ist fUr die Entscheidung ilber Einwen­
dungen, die den zu vollstreckenden ł\nspruch selbst 
betreff,en, fur den Bereich des Deutschen Reiches 
das deutsche Gericht zustandig, bel dem der Schuld­
ner seinen allgemeinen Gerichtsstand im Slnne der 
deutschen Zivilprozessordnung hat, In Ermangelung 
eines solchen das Gerlcht, bei dem in Gemassheit 
der deutchen Zivilprozessordnung gegen ihn Klage 
erhoben werden kann. 

§ 19. 

In allen aus den §§ 1 bis 18 slch ergebenden 
ł\ngelegenheiten haben die polnischen und die deut­
schen Gerichte einander unmittelbare Rechtshllfe in 
weite!Otem Umfange zu leisten. In ł\nsehung des 
f\rmenrechts; der Sicherheitsleistug wegen der Pro­
zesskosten und der Vorschusspflicht werden Polen von 
deutschen Gerichten, Deutsche von polnischen Qe­
rkhten ebenso wie InUinder behandell 

I\rtlkel Z. 
Slralsacllen. 

§ 1. 

Strafverfahren, die zur Zeit des Uebergangs der 
Rechtspflege in den Landgerichtsbezirken Beuthen, 
Gleiw'itz, Oppeln und Ratibor gerichtlich anhangig 
waren und zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertra­
ges noch nicht rechtskraftig erledigt sind, werden 
von dem Gerichte, bei dem das Verfahren anhiin­
gig ist, fortgeWhrt od er, f.lIs dieses Gericht fortge­
fallen ist, von demjenigen polnischen oder deutschen 
Gericht gleicher Ordnung ilbernommen, zu dessen 
Bezirk der ł\mtssitz des bisher mit dem Verfahren 
befassten Cierichts gehort. 

§2. 

(1) WOrde nach § 1 ein Strafverfahren gegen 
elnen Deutschen, der zur Zeit des Inkrafttretens die­
ses Vertrages seinen Wohnsitz oder in Ermangelung 
eines so\chen seinen gewohn1ichen ł\ufenthalt im 
Deutschen Reiche hat, von einem polnischen Gericht 
zu ubernehmen sein, so geht auf Verlangen des ł\n­
geklagten das Verfahren auf ein deutsches Gericht 
ilber, sofern die unter f\nklage stehende Tat nach 
den deutschen Strafłlesetllen verfolgt werden kann. 
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(2) . Gdyby w myśl § l, sąQ niemiecki miał pro­
wadf:itt oą !ej postąpowanie karne przeciw obywat.er 

lawi polskiemQ, który w chwili wejścia W życie nj· 
niejszego układu ma w obrębie Państwa Polskiego 
swe zamieszkanie, albo w braku tegoż, swe zwykłe 
miejsce pobytu, wówczas na żądanie oskarżonego 
postęppwąnie przęchodzi na są" polski, o ile czyn 
będący przecjm;0tf:}"1 o~karżenia może być ścigaIJ)' 
Wę9)~ pol~l$ich I.,!::jtaw kąrnych. I ' 

(.3) ..}ężęli PO&t~PQwaf)ie karne skierowane j.e~t 
ti"lk przeciwKo obywatelom polskim jak i obywatefom 
ni.ęmj~ddm, npleży je pod ppwyższemi wąrunką[flj 
W o~p'ow i ednj sposób ro~q)zielii:. 

(4) Oskarżony winien jest podnieś~ poWytsze 
żądanie pn:ep rozpocz~ciem pi,eHY::jz~j rozprawy głów­
nej, o czern należy g.o jąkf)ajwc~eśnjej pouq:yć. p ó lskj 
11JQ prw~ki ?;:lrząd wymbru ~prąwi.edliwpścJ Ol-nąqy 
.sąfl, na który postf:ppwanje pr~e~Jloc:j,zi, 

§ ~. 

(l) O Ue po!Stępowąl}i~ ~.arne z oJ<Hjgów 5ądqw 
(1:fął~wych, wo/mi~l"!jol}ych w § l, IN chwilj przej~cifl 
wvmiąrij sprawi.edjjwgścj .,. pti>wodu wflie&ie nia re­
wizji zawisły w Sądzie F\pelacvjnym.,.-WYższy'ITI Są­
dzie Krajowym-lub . w Sądzie Najwyższym-Sądzie 
Rzeszy i w chwili wejścia w życie ninie jszego układu 
nie były jeszcze prawomo(!nie załatw i one, należy sto­
s,owm: pÓpqwi,e.ąnie PO&tpoowienia § 1. To ~amp od­
nosi si,ę do załatwienia ząt.a l.eń. 

(2) Do ponownego rozpoznania należy prze~ą.,.~ć 
spr.ąwy k,ą.rne s,ądowj , którego wlqścjwOŚć wynika 
z post,imowi.eń §§ 1 j 2- W wyp~dku § ;2 żądąnie 
prl-ękaz.ania post'1powania winno być wniesione prz.ed 
r,qzpo!;l-,ę.ci .em pierwszej rOlprawy głpwnej w sądzie, 
któremu spraw,ę do PQnoV!ne~Q rozpolnąnią PF?,e)s:a, 
zano; pouczenia w tym kierunku powinien udzielić 
już sąd rewizyjny, aby w d,ąDym razie można spra­
w~ przekazać bezpośrednio sC)dowi drugiego państwa. 

. § 4. 

(l) JeielJ w P.ostE1poy.rani~cł:1, karnych, pkreślo­
ny~h w § l, '\Wyroki, wyq~ne przed dniem wejści" 
vi życję niniejsżego układu, dopierq po tym dl'liu 
taskarżonq z,a pornocą środków prawnych, natenczas 
rozstrzyga ten sąd, k~óry po wejściu w · życie niniej­
sl-egoukład.u jest i nstancją wyższą dla sądu, którego 
wyrok uległ zaskarżeni4, albo dla sądu, który wsh~, 
p>il w j.ego miejsce \V myśi § L Postanowienia § 4 
oślJeży stO.SGwaŚ 'IN odpowiedni sposób. 

(2) Jeżeli po wejściu w ży~ie nini~jszę90 ukłaplJ 
fąda się wznowienia postępowania, w którem ostatni 
wyr.ok zapadł przed wejściem w życie niniejszego 
układu, nate nczas należy stosować odpowiednio po­
stąllQwienją §§ 1 i ? 

~ 5. 
- 11ochGdzenia, k~óre W cJ)wiłl przejścia wymiaru 

$pT?łwiedHwqśd w okr~gllch 5ąd,9w Krajpwycp, wy­
lT)j.enjony~h w § l, były w toku i toczą się jeszClI-'! 
w chwi'\j wejścia w tycie niniejszeg.o układu, przeka­
że prokuratura, która je prowadzi,' prokuraturze dru-

(2) WGrde nach § 1 ein 5tn-iverfahren g(!gen 
eineR ' ~Dł~n, der;;!U( Zeit des Inkrafttretens diasęs 
Vertrages seine n Wohnsitz oder in ErmangeIUl'l.g ,ei­
nes 'so\chen seinen gewohnlichen F\ufenthalt in Po­
len hat, von einem deutschen Gericht fortzufUhren 
sein, sa geht auf Verl a ngen d es F\ngeklagten das 
Verfąhref) auf ein polnis!=hes Ge richt i.iber, sofern 
die unt;'::f f\nkląge st.ehenQe Tat Ra~h cLeą PQlfJ;schetl 
Stril-fge&et,zen verfolgt werd.en blnn. 

P) gichtet skI-) ein Strafverfahren s9wohl gę, 
gen Po!en wie gegen D.eutscne, so ist unter den 
obigen Voraussetzungen .das Ve rfahren enŁsprechend 
Zl,I t~il~n. 

(4) Der F\ngeklagte muss das Verla ngen bis 
zum Beginn .q,er ersten Hliłuptverh.im<:H~ng stell e n; 
er ist ll10glichst friihzeit ig hierauf hinzuw,ej~.el') . pą~ 
Gericht, <luf wekhes da~ Varfa hren iiberg,ent, wirp 
von der polni:?chęn oqer pre ussischen J!Jsti.zvęrwaJ­
h,mg pestimmt. 

§ 3. 

(1) $oweit. Strafverfą.hren ątl;ls~en lin ~ 1 f'łe. 
zeknr-eten J..an,/:jg ęri,cłl Łsbe zirken ZI.H Zeit des Ueber­
g,mgs d e r RechtE?pfl ,ege infqlge t:if)/eguf)g der Re.yi­
sior} bei ejnęm A.p.pe łl a t.iof)~0er.icht ·Qberlandesgericht­
oder dem Obe rs ten Ger icht-Re ichsgericht·ąnh~ngig 
waren und zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertra­
ges noch nicht rechtskraftig erledigt sind, findet die 
Ęestjmm~mg des § 1 ~ntsp re.chende fl.mvenqung. Das 
G)e;cne gj/t fUr dle ErJe4 i,gullg von Beschwerden. 

(2) Z~ri.id(verweis4ngen von Strafverfahren er. 
fpJgf n qn die si ch ,aus (je r Anwen~h.Jf)~ der.§~ 1 un~ 
2 ~rgepen.d en qericnte. Im f a lle des § 2 muss der 
Ueb.ergzmg qes Verf;:;hrens verlimgt werqen Pis zu,-p 
Begirm der ersten Hauptyerhąndlung vor deąl ·(je,. 
ric~t, an das qje ~ache ~ufqckverwiesen isti tjer Hjn,. 
welS soli qereits von d em Revisionsgericht gegeben 
werden, damit die SQc~e gegebenenfalls unmittel­
bar an das Ge richt des anderen- Staates zurikkver­
wlesen werden kann • 

§ 4. 

(1) Werden In Strafverfahren der Im § 1 be" 
zekhneten Art Urte ile, die vor dem Inkrafttreten 
dłeses Vertrąges erQangen sind, erst nach !=iiesern 
Zeitpunkt du,rch Rechtsrn ittel angefochten , so ent­
scneidet dasje nige Gericht, das n ach dem '1I1krafttre­
ten dieses Vertrages dem Gericht, desse n Urteil an­
g.efOl1:hten i5t, c d er dem geJlli:iss § 1 an selne Stejl.e 
g,etreteneo Ge ri.cht im Rechtszuge Gbergeordnet ist. 
Die Bestimmungen deś § 2 trnden entsprecheod.e 
f\nwendung. 

(2) W ird nach d em Inkrafttrete n dieses Vertra­
ges die Wiederaufnahme eines Verfahre ns beantragt, 
in dem des letzte Urtei! vor dem lnkrafttreten die­
ses Vertreges ergangen ist, so finde n ~ie V0rschrif­
ten €jer §§ 1 und 2 entsprechtwde f\nwen~lJng. 

§ 5. 

ErmiŁtelungsverfahren, die in den Im § l be­
zeichnete n l 1:mdgerjchtsbez1rJ<en ~l.Jr Ze it des Ueber­
gangs der R.echtspHege senwebten und ł;>ei Inkraft­
tretell dieses Vertrages noch schweben, werden, 50-
bal d sich herausstellt, dass zur f\burteilung nur Ge-
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glego pań$twa, skoro się okaże, iż do osądzenia s'l 
właściwe jedynie sądy ~rugiego państwa. To samo 
odn.osl .się do sądowych śledztw wstępnych tego sa­
mego rodzaju, skoro si~ okaże, że dposądzenia by­
łyby właściwe jędYl')je sądy drugiego państwa, gdyby 
skarg~ publiqną wnjesiQno dopiero po wejściu w iy.-
de niniejszego układu. . 

§ 6. 

Jetelł p~stępowania !<;arnego, p9dpa.dajął.:egQ 
pod niniejszy układ, władze wlaśdweeo państwa nje 
mOiJCł przeprowQdzić dlatego, ponieWąż posądzony 
przebywa na opszar1:e drugiego paóshwa i jest jego 
obywatel~m, natttnCU~6 n.a żądanie wlaśdwego paó­
stwa, p~ństwo miejsca pobytlJ winno pr1:ejąt ściga­
nie k~me, () jlę przestąpstwo także według jego usta­
wodawstwa karnego może być ścigane. Polski lub 
pruski zarząd wymiaru sprawiedliwości oznaczy pro­
kuratur~ lub sąd. 

§ 7. 

O He wyroki karne (mandaty karne) wydane 
w okr~gach Sądów Krajowych, wymienionych w § 1, 
w chwi) i przej$d.a wymiaru sprawiedliwości były jut 
wy:kooaJne, albo, o ile wyroki karne w przypadkach 
ustępu 1 § 3 po przejściu wymiaru· sprawiedliwości 
uzyskały wykonalność z powodu odrzucenia rewizji, 
nateo~zas władza wykonawcza sądu, którego wyrok 
ma być wykonany, wdroży wykonanie kary lub je 
d.alej przeprowadzi, albo teź VI razie, gdy sąd ten 
uległ zwinięciu, przejmie je władza wykonawcz~ tego 
poiskjego lub niemieckiego sądu, w którego obwo­
dzie . fezy sied:ziba urzędowa sądu. którego wyro~ ·ipa 
być wykonany. 

§ 8. 

(1) · SkazanI, przeciw kt6rym w chwili przejęcia 
. WYl11ii;)fU sprawiedliwQści rozpoczęto wykonywanie ka­

ry na wolności na podstawie przed tym czasem pra­
womocnie ukończonego post€:powania karnego, · mo­
g~ ~ąÓać przejścia wykonanją kpry na wffl,dze wyko­
nawcze państwa, którego S1il obywatelami1 jeżeli .cho­
dzi o l>ary na wolności, których wykonanie w chwili 
postawienia żądania ma jeszcze trwać pq:ez okre~ 
conajmniej sześciotygodniowy, a po zatem przestęp­
stwQ, ?a które nastąpiło sk?lzanie, wojno ścigać t.akże 
według f/atury kąnJej P~pstw4 Pfzejm/Jjltcego wyko-
naljlle ląiry. . 

(2) Przejścia wykonania musi się ż~dać w prze­
ciągu dwu ch tygodni po pouczeniu skazanego, li 
przysługuje mu to prawo; pouczenie powinno nastą­
pić jalmajwcześniej. 

(3~ Co !lo skazanych, oznaczonych w ustępie l. 
także państwo właściwe według § 7 wykenania kary 
może żądać przejśc i a jej wy·konanj.a, Jeżeli chodzi 
o kary na wolności których, wyKonanie w chwHi po­
sŁ21wienia źąde l1 ia ma jeszcze trwać przez okres co­
najmniej sześciu mies4ęcy i gdy przestępstwq odpo­
wjada warun'kom omaczonym w ust-ępie 1. Ządanie 
należy w tych wypadkach postawić przedupły-

%$ '- . H ,- ·s · 

rlchte des anderen Staates zustandig sefn w~rden. 
von der Staatsanwaltschaft, bei der sie anhangig 
sind, der Staatsanwaltschaft des .anderen Staates 
Obergel:>en. . Das Gleiche gilt fOr gerichtliche Vorun­
tersuchungen dieser .Art, sobald sich her?lusste llt, 
dass zur ł\burteilung nur Gerichte des anderen · Staa­
tes zustandig sein wlirden, wenn die offentliche 
Klage erst nach dem lnkrafttreten dieses Vertrages 
erhoben worden ware. 

§ 6. 

Kann eln lmter di.esen Yertrag fallendes Strąf­
verfahren von den Behoróen des hiernach Zl,lstaA­
digen Staates deshalb nielit durchgefi.ih rt werdeo, 
węil der 8eschuldigte s ich in dem ilnd~ren Staał;e 
aufhaJt, und Plng~horiger dieses . St".ates ist, so hąt 
auf V~rlcmgen des zustii.ndigen Staates der R.l,lfellt· 
halt$staat d;e Strefyerfolgung zu ubemehmen, sofem 
d ie Straftat auch nach seinem . Strafgesetz verfołg~ 
werden kann. Die Staatsanwaltschaft oder das Ge­
richt wird von der polnischen oder pre ussischen 
Justizverwaltung bestjmmt. 

§ 7. 

Soweit Strafurteile (Strąfbefehle) aus~n im 
§ 'l ~ezeichneten Landgęrjchtsbezirken wr Zeit des 
Uebergans der Rechtspf/ege bęreits vo.llstreckbar 
waren, oder sowejt Straf,urteile in den fali en des 
§ 3 "bs. 1 nach dem Uebergang infolge d~r Ver-

. werfung der Revision voHstreckbar geworden sipd, 
wjrd die Strafvollstrecku.ng von de r VoJlstreckungs­
behord.e des Gericbts,· dessen UrŁeil ;lU vollstrecken 
ist, eingeleitet odęr fortgefUhrt, ode r, falls dieses Ge­
richt fortgefallen ist, von der VoIIstreckungsbeh6rde 
desjenigen polnischen oder deutsch en Gerichts uber­
nommen, zu dessen Bezirk der f\mtssitz des Gerichts· 
gehort, d~ssen Urteil ,z4 vollstręcken ist. 

§ 8. 

Verurteilte, gegen welche zur Zeit der UeberIei­
tung der Rechtspflege m~t der Vollstreckung einer 
Fr.eih.ei .tssŁrafe ąus e/Iłem vor dieser Zeit rechtskraf· 
tig beendeten Strafverfahren begonnen ist, konn.en 
den Uepergeng .der Stf.afvoIJątred~un.g auf VQłlstre­
ckungsbehorden des Staates, dessen PlngeijorjfJe 
sie sind, verJang.en, wenn .es slch um Freiheitstra­
fen handelt, die zur Zeit des Verl.angęos noch in 
einer Dauer von minde~ten5 Secns WQchen ZlJ '110'1-
strecken sind, und terner die Straftat, wegen dę! 
d;e VolIstr~ckung erfolgt, auc,h n,ach dem Strafge.setz 
des die Vollstreckung ybernehmend~n Staatęs vel~ 
foJgt werden kann. 

(2) Der Uebergang der VolIstreckung muss 
binnen zwei Wochen nach dem Hinweis des Verur­
teilten auf diese Befugnis verlangt werden; dęr Hin­
w.eis soli moglichst friihzeiłig erfolgen. 

(3) BezUgl ich Verurteilter der im f\bs. l bezeich­
neten ł\rt kann auch der nacl~ § 7 zur Volls<l:re­
ckung zus~andige Staat den Uebergang der VoJJstrec­
kl,lng verla.ngen, wenn es slch um FreiheitssŁrafen 
handelt, die zur Zeit des Ve rla ngens noch in einer 
Dauer von mindesłens 6 Monaten zu vollstmcken 
sind, ·und wenn auf die Straftat die im f\ bs. 1 b,ezeich­
nete Voraussetzung zutrifft. Das Verhmgen soli 
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wem 4 miesięcy po wejściu w życie niniejszego 
układu. 

(4) Polski lub pruski zarz2łd wymiaru sprawie­
.mwości oznaczy władzą, która będzie właśc:iw~ dla 
wykonania oraz dla rozstrzygnie:ć sądowych po­
trzebnych w posŁt;powaniu po przejęciu wykonania. 

§ 9. 

Kery łąe·zne, których kary pIerwiastkowe wyzna­
Otyły Stldy położone na obszarze odstąpionym, oraz 
lądy pozostałe przy Państwie Niemieckiem, wyko­
nywuje z pomie:dzy obu państw to, które po zlicze­
niu kar pierwiastkowych wyznaczonych przez jego 
sądy n!ljbardziej s i ę przyczyniło do wysokości kary 
łącznej, Zllbo też, ' które przy równej wysokości kar 
pierwiastkowych, p ierwsze przystąpi lub już przystą­
piło do wykonania kary. Postanowienia § 8 należy 
odpowIednio stosować. 

§ 10. 

(1) Jełełi wyrok, podpadający pod niniejszy 
układ , w państwie właściwem dla wykonania nie 
mote być wykonany z powodu, iż skazany przebywa 
na obszarze ' drugiego państwa i jest jego obywate­
lem, elbo ponlewat majątek skazanego na grzywnę 
znajduje sl~ w drugim państwie, natenczas na żąda­
nie właściwego państwa, państwo drugie winno przejąć 
wykonanie kary. o ile przestępstwo, za które nastą­
piło skazanIe, może być ścigane także według ustawy 
karnej tegoż państwa , Polski lub pruski zarząd wy­
mIaru sprllwledl iwości oznaczy władzę, która b~dzie 
właściw~ dla wykon~nia oraz dla rozstrzygnięć sądo­
wych potrzebnych dla wykonania kar. 

(21) Qnywna pOrana przypada pańltwu. które je 
pebraa.. 

i H. 

, (1) We wszystkich wypadkach przechodzi wraz 
l wykonaniem kary prawo ułaskawienia na państwo 
wykonywające. 

(2) W żadnym wypadku nie zwraca sh~ kosztów 
wykonania kary. 

(3) Przy transporcie wi~~niów śledczych i ska· 
zańców ponosi strona wydająca koszty, aż do chwili 
wydania. ł~cznie z kosztami podróży powrotnej urzędni­
ka oddaJ~cego, ZZlŚ strona odbierająca koszty podróży 
urzc:dnika odbIerającego do miejsca odbioru i dal· 
szego transportu odebranych więźniów. 

§ 12. 

(l) Polskie I niemieckie prokuratury oraz sądy 
winny sobie udzielać wzajemnie pomocy prawnej 
w sprawach. l niniejszego układu wynikających. 

(2) Obywatele jednego państwa nie bę,dą atoli 
wydawani drugiemtr państwu w celu ich ścigania 
i karania. Również nie b~dzie miało miejsca przy­
musowe sprowadzanie świadków oraz znawców przed 
wł.He gbceQo ,aństwa. 

in diesen Fiillen bis zum F\blauf von 4 Monaten 
nachlnkraftreten dieses Vertrages 'gesteIIt werden. 

(4) Oie Behorde, welche fUr die VolIstreckung 
und dle im Vollstreckungsverfahren notwendlg wer­
den den gerichtlichen Entscheidungen nach der Ue­
bernahme der Vollstreckung zustandig ist, wi-rd von 
der polnischen oder preussischen Justizverwaltung 
bestimmt. 

§ 9. 

Gesamtstrafen, deren Einzelstrafen von Gerlch­
ten des F\btretungsgebiets und von beim Oeutschen 
Reich verbliebenen Gerichten festgesetzt sind, werden 
von demjenigen der beiden Staaten vollstreckt, der 
na ch dem Gesamtbetrage der von seinen Gerichten 
ęrkannten Einzelstrafen an der Gesamtstrafe am 
hochsten beteiligt ist, oder der bei gleich hohen, 
Betragen mit der Vollstreckung zue·rst beglnnt od er 
berelts begonnen hat. § 8 findet entsprechende 1\n­
wendung. 

§ 10. 

(1) Kann ein unter diesen Vertrag faJJendes 
Urteil in dem fUr die VolIstreckung zusHindigen 
Staate deshalb nicht vollstreckt werden, weil der 
Verurteilte slch in dem anderen Staate aufhaJt und 
F\ngehoriger dieses Staates 1st, oder weil das Ver­
mogen de') zu einer Geldstrafe Verurteilten sich in 
dem anderen Staat.e befindet, so hat auf Verlan­
gen des zustandigen Staates der andere Staat die 
Strafvollstreckung zu Gbernehmen, sofern die Straf­
ta t, wegen deren die Verurteilung erfolgt ist, auch 
nach seinem Strafgesetze verfolgt werden kann. 
Oie Behorde, weJche fOr die Vollstreckung und die 
im VolIstreckungsverfahren 'notwendig werdenden 
gerichtlichen Entscheidungen zustandig ist, wlrd von 
der polni!lchen oder preussischen JusŁizverwalłung 
bestlmmt. 

(2) Dle beigetrfebene Geldstrafe verblelbt dem 
beltreihenden Staate. 

§ 11. 

(1) In allen F1H1en geht mit der StrafvoJlstre­
c~ung auch das Gnadenrecht auf den vollstrecken­
den Staat Ober. . 

(2) Eine Erstattung von Kosten . der StrafvoJJ­
streckung findet in keinem Falle statt. 

(3) Bei UeberfUhrung von Untersuchungs-oder 
Strafgefangenen tragt der Gbergebende Te~.1 die Ko­
sten bis zur Uebergabe einschliesslich der Kosten 
der Ruckreise der Obergebenden Beamten, der Ober­
nehmende Tei! die Kosten der Hinreise der Gberneh­
menden Beamten und des Weitertransports der ' 
Ubergebenen Gefangenen nach der Uebergabe. 

§ 12. ' 

(1) Oie polnischen und die ' deutschen Staats­
anwaltschaften und Gerichte haben in den aus die­
sem Vertrage sich ergebenden F\ngelegenheiten ei­
nander Rechtshilfe zu leisten. 

(2) Oie F\ngehorigen des einen Staates wer­
den jedoch dem anderen Staate nicht- zur Verfol­
gung oder Bestrafung liberliefert. F\uch findet eine' 
Zwangsgestellung von Zeugen und Sachverstandigen 
vor die 6ehOrden des fremden Staates nicht statł. 



§ 13. 

(1) Rejestry kar, prowadzone w okręgach ~Sądów 
Krajowych, wymienionych w § l, będą prowadzić 
nadal aż do dalszego zarządzenia dotychczasowe 
władze rejestrowe, albo w razie gdyby uległy zwinięciu, 
przejmą je te polskie lub niemieckie władze rejestrowe, 
w których okręgu leży siedziba urzędowa dotychcza­
sowej władzy' rejestrowej. 

(2) Sądom oraz innym publicznym władzom obu 
państw należy na ich żądanie udzielać bezpłatnie 
wyjaśnień o treści rejestrów. 

(3) Zawiadomienia o skazaniu, których dalszego 
zachowywania w rejestracji nie wymaga interes da­
nego państwa, będą na mocy bliższego porozumie­
nia mh;dzy zarządami wymiaru sprawiedliwości Polski 
i Państwa Niemieckiego stopniowo z rejestrów wyłą­
~zone i oddane do rozporządzenia drugiemu państwu. 

1\rtykul 3. 

Sprawy niesporne. 

§ 1. 

Do spraw niespornych w okręgach Sądów Kra­
Jowych w Bytomiu, Gliwicach. Opolu i Raciborzu 
odnoszą siC; przepisy §§ 2 do 8. 

§ 2. 
(1) Jeżeli post~powanle w sprawi.e niespornej 

nie zostanie jelzcze ostatecznie ukończone, natenczas 
zakończy je sąd, w którym sprawa zawisła, albo 
w razie gdy sąd ten uległ zwinięciu, ten równorzędny 
polski lub niemiecki sąd, w którego okręgu leży 
siedziba tego sądu. ' 

(2) S2Id ten winien jednakże przekazać sprawę 
równorzędnemu sądowi drugiego państwa wówczas, 
gdyby ten był właściwy dla sprawy, jeżeliby ona 
zawisła dopiero w chwili wejścia w życie niniejszego 
układu. Gdyby w tej chwili był właściwy zarówno 
polski jak niemiecki sąd, wówczas przekazanie sprawy 
może nastąpić jedynie w tym wypadku, gdy osoba, 
według której oznaCla się właściwość sądową, po­
siada w tym czasie obywatelstwo drugiego państwa, 
albo gdy jeden z interesowanych podał wniosek 
o przekazanie sprawy, • wszyscy na to si~ zgodzą. 

(3) Za zgodą wszystkich dziedziców uważa się 
w stosunkach prawno-spadkowych spadkodawcę, który 
zmarł przed upływem czas okresu opcyjnego nie wy­
konawszy prawa opcji, w wypadku ustępu 4 arty­
kułu 91 Traktatu Wersalskiego za obywatela polskiego, 
a w wypadku ustępu 3 artykułu 91 za obywatela 
niemieckiego. 

(4) Przepisy ustępów l, 3 i 4 § 5 artykułu 
1 należy stosować w odpowiedni sposób. 

§ 3. 

(1) O ile urząd hipoteczny posiada księgę wie­
czystą odnoszącą się do nieruchomości położonych 
w okręgu drugiego państwa, winien on księgę wie­
czystą przekazać właśr:iwemu urzednwi hiootecznemlJ 

re? "Ot " TiC .~ -, ( 

§ 13. 

(1) Die Strafregister, die in den im § 1 beze i ch­
neten Landgerichtsbezirken gefGhrt slnd, werden 
bis auf weiteres von den bisherigen Registerbeh6r­
den fortgefuhrt oder, falls diese Registerbeh6rden 
fortgefallen sind, von denjenigen polnischen oder 
deutschen Registerbehorden ubernommen, zu · deren 
Bezirk der ł\rntssitz der bisherigen Registerbehorde 
geh6rt. 

(2) Gerichtlichen und anderen 6ffentlichen 
Beh6rden beider Staaten ist auf ihr Ersuchen liber, 
den Inhalt der Register kostenfrei ł\uskunft zu ertei­
len. 

(3) Strafnachrichten, an deren weiterer Aufbe­
wahrung in seinen Registern der eine Staat kein In­
teresse hat, werden nach naherer Vereinbarung zwi­
schen den Justizverwaltungen Polens und de~; Deut­
schen Re iches allmahllch ausgesondert und dem an­
deren Staate zur Verfiigung gestelIt. 

1\rtfkel 3. 

Rngelegenheiłen der freiwiUlgen OerichŁsbarkelt. 

§ L 

Fur die ł\ngelegenheiten der freiwilligen Gerichts­
barkeit in den Landgerichtsbezirken Beuthen, Glei­
witz, Oppełn und Ratibor gelten die Vorschriften 
der §§ 2 bis 8. 

§ 2. 

(1) 1st ein Verfahren der freiwill igen Gericht­
sbarkeit noch nicht endgiiltig erledigt, so erfolgt die 
Erledigung durch das Gericht, bei dem die F\ngele· 
genheit anhangig ist oder, falls dieses Gericht fort­
gefallen ist, durch dasjenige polnische oder deu­
tsc.he Gericht gleicher Ordnung, zu dessen Bezirk 
der ł\mtssitz dieses Gerichts geh6rt. 

(2) Das Gericht bat jedoch die Sache an ein 
Gericht głeicher Ordnung des anderen Staates ab­
zugeben, falls dieses fUr die AngeIegenheit zushin­
dig ware, wen n s ie erst zur Zeit des Inkrafttretens 
dieses Vertrages anhang ig geworden ware. 1st zu 
diesem Zeitpunkte sowohl ein polnisches aIs auch 
ein deuŁscbes Gericht zustandig, so findet eine Rb­
gabe nur dann statt, wenn diejenige Person, die fUr 
den Gerichtsstand massgebend ist, dem anderen 
Staat'e zu dieser Zeit angeh6rt, oder wenn e iner der 
Beteilligten die ł\bgabe beantragt und samtliche libri­
gen Beteiligten ihr zustimmen. 

(3) Wenn ałłe . Erben zustimmen, so gilt fUr 
die erbrec.htlichen Verhałtnisse ein Erblasser, der 
ohne AusGbung des Optionsrechts vor ł\blauf der 
Optionsfrist verstorben ist, im Falle des ł\rt. 91 
Abs. 4 des Vertrages von Versailles ais Pole, im 
Falle des Art. 91 F\bs. 3 des Vertrages von Versa ii­
les aIs Deutscher. 

§ 3. 
Soweit ein Grundbuchamt ein Grundbuch in 

Besitz hat, das sich auf Grundstlicke bezieht, die 
im, Bezirke des anderen Staates belegen sind, hat 
es das Grundbuch an das zushindige Grur.dbuchamt 
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drugiego państwa. Chwil~ przekazania należy podać 
do publicznej wiadomości. 

(2) C~ynno~ki ~w~ędowe AO~911~n~ przęd weJ­
~~iem w życie njni ej§?:ego ijkłi1lg~ pn:ęf. IJrlqd hipp­
~ecmy, podp~d~j!lcy pod pr~epili ust~pi.l l, nie po~­
Jeg~j9 ~a,skąri,~niu z powpdu mięjs~owęj nj~włą.ś~i­
WQSC1. 

(3) Załąq:ni~ .dA njniejs,:ego 4kł,iidu określą 
sposóP, w jilki należy postępować, jeteIi tylko ~Z;~$Ć 
poszczególnego tomu księgi wieczystej przekflzuje 
$j~ ijfzędowi hipotecznernu c:łrugjęgQ pań$twa, lub 
jez;ęJj kilrta ksi~gi wieczyst~j nie dQ~yj:;~y wył/iq:nie 
nierJ.l.chornoścj położonych tylko w obrębie jednegQ 
z dwu tych paristw. 

(4) Odpowiednie przepisy ~tosl-ljijl sit; do ksiC\g 
Wh~cJy~tylj.h kolęjpwy~h j g6rnjgyc:n, 

§ 4. 
(1) Rejestry sądowi prowadzi~ b~djde niildal 

sąd, który je dotychcząs prQwadził, albo w razie gdy 
sąd ten uległ zwinięciu, ten polski lub niemiecki sąd, 
w którego okręgu leży siedziba urzędowa dotychcza­
sowego sądy. 

(2) Gdyby jednak według stosunków, miarodaj­
nych w chwili wejścia w życie niniejszego układu, 
~.Q prowi3d7:ęnia reje:;tru wł~ściWym był sąq drugiego 
państwą, nat~nczas niillęży tem4 sądpwi wręczyć 
4wierzytelnion ę wycjągi 7- rejestrw. Pótniejsz~ poro­
zumienie między polskim a pruskim z~r7-ąclęlTl wy­
miaTU sprawiedliwości ustalj, o ile w poszczególnych 
wypadkach zamiast przesyłania wyciągu ma być 
przekazany SClm rejestr z zątrzymąniern na miejscu 
uwierzytelnionych wyciągów. 

(3) Chwilę prze!<ą.zimj~ naJety podąć do publi.cl-­
nej wiadomoś<;i. 

(4) Pru~pisy ustępu a § ~ rml@iy Qdpowi;l.Qnjo 
stoSQwać. -

§ 5. 

(1) Tęst~męnty ora;z ukhldv spadkowa prz@~hQ" 
wlłje sąd, który j~ wzi ął w urząaowe pn:echowi)nje 
albo w razię, góy 5ąd ten 4le !:łł zwini~/:iLJ, t~n pol­
$ki lub niemięcl<I sąd, W kUm~go Qkr~glJ leiy §j~" 
c:lziba l.IrzędOWĘI QoŁychczaSQw@90Sildlł . 5pllld~QdF1w. 
CiI, bądący obywątelęm polskim, moią jednąk do 
doią 31 gr4dn i ą 194J r. iądać przekil~llJ1 ia wymie­
nionych do!{umenŁów sAdowi pol§l{it~mJ.j, iiI spaqkp­
dawca ' I:>ęd;:u:y obY!łIątelem niemieckim pr~ek~umja 
sądowi ni.emiąckiemIJ. J@ieJi :łp~dkodaw~ą rni/lł swąje 
ostatnie zamieszkanie W dr4gi'l3fT1 Pl'lrl5tW;ę umawh'ł­
jąeem ~it:;, a lmą.rł pn:eq upływęrn tegQ cza~okresu, 
nię ~ąQ~jQc wydąn ią tetitąmentu , nlilt~n9a/' at PI:} 
9łwan;:jg testąmentu moi~ k~tdy J,lstFlWOWY dziedzic 
w Powyżpi:ym .q:ąsokresie żitdęć pr;!:~kąjZanjo, Q ile 
lony Ii~jedzjc tem4 ~i~ nje spriZę,jwi. ' 

§ 6. 

(1) Dokumenty sądowe przechowywa sąd, 
w którym się znajdują, albo w razie gdy ten sąd 
uległ zwinięciu, ten polski Ilłb .niemiecki sąd, w któ­
rego obwodzie lety siedzjba urzEJdowil dotychczaso-
wego §Adu. · . 

(2) To sarnq odno$i si~ ao aktqw not~fjaJnych, 
b~dącvcl1 w przechowaniu ~ądu (pjeIVv'opi~ów1 re-

des anderen Staates abz~aeben. Der Zeitpunkt der 
Rbgabe ist 6ffentlich bekannt zu machen. . 

(2) ł\mtshandlungen, dje ein 4nter Rb$. l fali en­
c}ę~ QFundbu,ha.rnt vor qem Inkrnfttr~ten c;\i~sell Vęr­
trage$ vorgeąornmen hiit, kQnn~m wegen Qr~lie,her 
Um:\.Jątąndigkeit nicht &l1gefocoten werden! 

(3) In weJcher Weise zu verf~hr~n j$p, wenJl 
nur ein Teil eines Grundbuchbąl1des an da~ Orund­
buc:hamt des anderen Staates abzugeben ist, oder 
",eon ę,n Gf/.łndpl.Ichblatt nic;Ot ąusschljes~lich Gber 
OrundstGcke gefQhrt ist, die ijur il'll J)ęlir!<e eine~ 
der beiden Staaten belegen sjnd, ergipt si<;h @I,IS 

der Rnlage. 
(4) Ent~prech~nQ~$ giJt fUr łłiiłhn- untł Berg­

wer~s.anJndb4~hąr. 

§ 4. 
(1) QerichtJiche ~egi~ter werden von. dem (je­

riehte fortg@fQhrt, das bisher das Register gefUhrt 
hat, oder, falls dieses qericht fortgefallen ist, von 
demjenigen polnischen oder deutschen Gericht, zu 
dessen Bezirk der f\.rntssitz dieses Gerichts geh6rt. 

(2) Soweit jedoch n~ch den zur Zeit des Inkraft­
tretens dieses Vertrages rnassgebenden Verhiiltnissen 
ei!'} q eric;;ht des anc:Jeren Stilate~ ZUF FOhfLłng des 
Regi$tfH$ zjlstąndig sęłn wyrde, sjnd dięsem (jericht~ 
beg!~ub~gte Ruszilge ~~s ?.em Re~is~er UJ 4bergę~ęn. 
Inwlewelt statt dessen In emzelnen Fallen das Register 
selbst unter ZurGckbehaltung beglaubigter RuszUge 
abzugeben ist, bleibt der Vereinbarung durch die 
pQlni$chę lłnQ die preussj$ch.l! JUiti~yerwąltung VQ'" 
behaJŁen. 

(3) O~r Zęjtpunkt dsr f\pgabe ist QffentJich b~,. 
l<~nnt~ !J rn ilchen . 

(4) Oie V41rs~hrjft Qfl$ § 3 f\bi. 2 fjQc:Jet ~t:. 
sprechende f\nwendung. 

§ 5, 

Telitam,ente I.md Erpvertrijge plęjben b~j d~m 
Qęricht verwahrt, bęi dem sil" in amłliche Verwąhnmg 
gęnommen sind, oder falls dieses (lericht fortQe~ 
falJ.en ist, b~i demjtmigen POllli~cnen odę!, deułs{:oeo 
Gerichte, ;ll,l aess6łJ'l p\ezirk der f\.FTlts~jtl d;eses qe,­
richts .~eilbrt. Bhi ~um 31. Delember 1!!23 Hą1lA 
jedo,hę~r polnj!łch~ J::rplasser di@ I1bgabe ~n e;" 
PQlnisenes O~richt, d.ęr deIJtsche Erblasęer Qie f\bg~"e 
a.n ejn deytsches Qericht verlimgen. Hąt qer Erblasser 
$einen letzten Wohns;tz in delT) anderen Vertrags· 
staat gehabt und ist er vor ł\blauf dieser Frjst ga­
~torqęn, Qhnę die F\ł;>gabe dśi!S 'fest~/TJęnte$ IIft.rląn~t 
~u h~bel'J, §Q kanfJ bh. JI./f ĘriHfnIJng d~§ Testamente;; 
jeder ge5~tlli,hegrpe innerh.alb ~er Frist die. F\b9.abę 
bę~ntragen, ~s $~j denn, dilS$ ~hl ~"der~r Jl..rb, 
wjd~rspr'~ht. 

§ 6. 

(1) (jerichtHcl1f.~ grkundęn blęib~n peim ,d~m 
Gerichte verwahrt, bei dem sie sich befinden, oder, 
falls dieses Gericht fortgefalIen ist, bei demjenigen 
polnischen oqi=f deutschęn qęrichte, ~u qesli.e1J 6ezirk 
der ~mt~sjtz dje~ęs yericht§ g~h~rt, 

(2) Pąs glekHę gilt fi.ir qie von gem g~Th;nłe Y!lf­
wahrten f:iotąriatspapjerę ({Jr~~nrift~n, ~.gj~~r !łSW,)~ 



I 
I j~strów i t, d.) . .Ję*~l i w~:?"kie pOP.rlednia siędliba 
urzędowa nQtFlfju~zśOl le?y w obrębie drug jego pafl­
stwą, wQwq:as a~tą nąle~y odd~ć tęm~ sAPqVJi j:jry­
ai~9P FH~ństwj:l! w ktqregq oRwpd~ie leży P9przednia 
~h::d,ipą J.łtz~dpwą notarjusza. 

§ 7. 
. (ldzie!ęnia wYPli~óW, 4wjerzytelniony~h odpisów 
Qrąz uwlerzytęlJlionych wyciągóW z dokumentó,w $'1-
qowych i notarjalnych, włącznie z świadectwami 
spadkowemi tudzież rozporząd zeniami ostatniej woli, 
Jil~Żna rrzy 4!jilstosowaniu dotychczas obowiąUljącego 
prawa ~ąld'ać od władzy lub ' notarjusza, u którego 
znajduje się pierwopis. Przepis ten stosllje ąitl odpo­
wie{:!niq do wystawiani~ ~wiadectw wszelkiego ro­
d~ajLJ~ 

§ 8~ 

(1) C~lęm l!łatwjenją pr~ejęc;ią wymiąn.! spra­
wiedliwości sądy wipoy sobie udzi~lać w:zajemnje 
bezpośredniej pomocy prawnej w jaknajszerszym 
%akresie. Dotyczy to zwłaszcza udzielenia uwierzytel­
nionych odpisów z ksiąg wieczystych, rejestrów, 
;~~9\V WUl1towych i ~padkpwyf;:h. ' 

(~J Pod WZQlęc!ell1 praWił ~pogich oraz oPowiąz­
~4 &kłaqania ?aljqęk n1' kO!ł?ty, 4wą*ą ~i!1 w prze­
l~tych sprawach obywateli pąlskich W :iądąch nie­
R!ieckich ą Ppywąteli niemieckic.h VI §ąqąc;n pelskich 
Jląr~WQi 1- wJ~snymi QPYWiiltfi!ląmi~ , 

~ 9. 

(1) Jeżeli mfljąte~ fidęikplTlisQwy zn~jq!Jję §ili: 
~ąłkqwicie na. pl:?sz,me J'ednego '(. państw. WĆ1W~~ąS 
,idełkQmi~ podlt!ga włi) zy tego p~ństwą. 
, (2) Jji:tf!1i m~jątek tic!ejkornisQwy Uląjq~je si~ 
czE:ściowo na obszarze jednego, częściowo na obsza­
rze Pnłgięgq Fłąń~twą, nątenc;zą~ polsl~, i pryski za­
r~ącł WYmi~ru sprąwiedIiwo&d ustala w d.rQd~e umQWY 
~m,ąny w oac;lzQr~e p~ństwowym nad fjdeił<pmjsą­
WEtrn I<Qnięqne wskutek pr~ejEjcj~ wymiaru ~pra­
wie~IIWQ~cj . Pr4!yterp fidęjkomisy, obęjrpujące RPrÓcz 
Ri~r~~hqmQścj tl1kie inny majątek, . pqwjmw być 
przy uwzględnieniw stosunku wartości oraz przezna­
~~en;p pos~qę9ól1'Jy~h c~~~cj sk,ładąwych, z reguły 

. p~4ppr~ą~ł<ow~ne g9ń~twu, na któręgo oP~zi;iF:e 
1-nąjcłpJe ~I('j njęl'uchqmoś~ npleżąca do 'fideikomisy. 
Je~eli w prjleciA9U 2 Ipt PI:? wejściu w życie niniej­
szej umowy nie 'dojdzie do porozumienia, oba Rządy, 
fi) ile czasokres ten w dr~dze umowy nie zostanie 
przedłużony, zastrzegają sobie wszelkie prawa. 

O) Po.~tąnpwjenia Tri!~tatlJ pp~jQweg@ P9~Q­
,~j~ nłęnanJą'ZQne. ~westji wyqanip włąśf)Qś~i, · z,,~-
4ł1fją~ęJ §łą W pa,,~twlę Wjj::mjegkil!m, n'j:I prz~~~~~ą ~ł~ 

f\rtykuł 4. 
P.,m9~ pri1WJJ~ l u",i~r~ytęJ'lłellia c;łQk~m"Qt~w. 

~ l. 
O) W ~tosunkącł) międ-;zy pQI&ką ą niell1ieenq 

'J~~ią qb$t:ar~ plĘ!pi~cytpwegq mąją Zi3~tQ~Qwanie, 
p~~ 4jrny qJ~ , sZ~1egq!ny~h pqstcmowień § lę arty­
MIka 1 i § ~ ,arty~l,Ił~ 3. njnię~~ęj ~wy,-p-ostąnq-

1st jędpch der frOMCilT§l "mt!!sit;! dę$ Notąrs im jae1'iriję 
q~s ~nderen Stąate§ a §lege.n , so sina di~ P~p'ierę 
an qąsjenige Q(3rif;hf d~& ill1clęren Stai'ltt;;ls ąpf'-lgepefl, 
U.j dessep 6e~irk qęr frUherę f\mtssih: dą~ tigtąrs 
gehOrt. 

§ 7. 

Rusfertigungen, beglal!bigt~ I\bs~hriften und b~ 
glaubigte f\uszGge von gerichtllchen und notariellen 
Urkunden einschliesslich der Erbscheine sowie von 
letztwilligen VerfGgungel1 konnen unter Il!1VJendung 
de~ pish~r geltenden Re(:t.Jts von (:jer Behorde oder 
dem Notar verlangt werden, welahe cJie Urschritt 
innehaben. Entsprechendes gilt VQn ąęfl1ijsstellung 
von ~eUaniłl$ęn Jedęr ł\r~ 

§ 8. 
(1) Ple Qerichte hapen zwecks Erlelchtefł.lI1g 

der Q~erleitung einander unrnittelbare Recht$hilf.ę 
in weitestem Umfi'lnge zu leisten. Dies gilt jnsbe­
sondere fUr die Erteilung von beglaubigten f\bschriften 
aus GrundbGchern, Registern, Grundakten und Nach­
ląss~ł<tęn , 

(~) In elen Upergeleitehm Rnaeleaęnhęjt~n węr­
qen in I1n$ęh~,m9 oes ł1rmellrech~$ \.łI1Q qęr Vor­
sl=hu~spflicht Ppl~n vpn del-ltlł,h~n Qerichtęn, Peutsl;;h~ 
vqn pQlnisc.hen Gerichtęo ebęnsQ wie Inltindęr Pt­
h~U1~ęlt. 

I § 9. 

(1) B,efif)q~t $j(!h d~s Vermogen eine$ f~mmen· 
flqeil6qrnmi l:lSf.l:i gam: in eJnem der beiden Stąąteo, 
są untl'!rsteht das Fideikommiss die$em Stąat!il. 

(2) Befinąet $ich QaS Fideik,ommissverm&gen 
teils in dem einen, teils in dem ąngeren 5ti'late, 50 
werden dj~ polnjs~ne lłod elle preijssi§l=he Justizver­
w~ltLlng die infolge der Uel:?I,ul~itung der ~ec/1t$pfJe­
QIt: erforąerIich werde l1 den f\ęmlęrung~n in der S~ą~ts­
ą~fskąt \.i~eF qal> Fidąikornmis§ d\,lrch Vęr~il,pąn.ma 
regelp. Hięrpei ~olhm Fideikommil'il'i.ę/ ~lJ deneJl iUIS­
I'er Or~ndpesit? ~\.lch flndefe~ Vęrm~g~n gęhąrl, 
unter BerGcksicht!gur9 d~r Wertverhpltni§§e und 
~!N~{;kpestirpmLln.gen ąer eim:elnen !3e§tąnAteile in 
,:Jęr ~eQel ~f:111 &taate "mter$t~llt werdąll, in. 4~IiSel1 
G€bięt sich c;le r f:4m Jijgeil<emmj$se gt3norj$~ (jr~nd­
besił1 befinpęt. KOlTlmt pinnen 2 Jphren naf;h d.~rn 
Inkrafttreten dieses Vertrages eine Ejn i@ng ni$!ht 
zustande, so behalten, fal/s nicht die Frist durch 
Vereinbarung verlangert wird, die beiderseitigen 
Regif,~rul'lg~n ~kh ~JIę R~f;:ht.e· VQf. \ 

, ~.3) Qie ~.e6tjmm!:!ngen ,qę~ Frię4el'j~Y.ertr~ęjf 
pleipl'ln unberOhrt. par frąge qęr H,~r~\.!&!łppę YQn 
fĘ.iaenlYfTl. das §i!l:h in Peut;;.chJąnd Ręn"Qę~, $DU 
fliQlt vorgegrjff~fJ węrdeo. 

f\rf:iJ<ęl 4. 
RęcM,łJ1Jffil gnd ".~ai.$ą~9P 'ipn Qf~un"lJ. 

§ ). 

O) Im Verhaltnh; ?wlschen dem p'olni~~hen und 
dem qel-1t~l:hen f\nteil 'lO dem Qb~rs~hlęsischęn Rb­
~tilTlm1Jf'lQ§geP>jet fjncJęn ImbęschądeŁ eter besonderen 
6estimmungen in f\rtikel 1 i 19 \JOd ł\rtikal l i 8 
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wlema Układu Haskiego z dnia 17 lipca 1905 r. 
w przedmiocie postępowania w spornych sprawach 
cywi.lnych, z tem, że do~wolone jest bezpośrednie 
znoszenie się z sobą polskich i niemieckich władz 
sądowych górnośląskiego obszaru plebiscytowego we 
wszystkich wypadkach, w których wspomniany układ 
unormował wzajemny stosunek pomocy prawnej 
w' udzielaniu sądowych i pozasi;ldowych dokumentów 
oraz w załatwianiu wezwań. 

(2) Pisma obopólnych .władz w celu bezpo­
średniego znoszenia się między sobą będą układane 
w ich języku urzędowym. 

(3) Stosownie do zastrzeżeń w ustępie 2 arty­
kułu 3 oraz w L. 3 ustępu 2 i w ustępie 3 artykułu 19 
Układu Haskiego w przedmiocie postępowania w spor­
nych sprawach cywilnych wymagane ' powyższe mi 
artykułami tłómaczenia wymienionych tam pism, 
mogą być r6wnież uwierzytelniane przez zaprzysi~­
ionego tłómacza państwa wzywającego. 

§ 2. 

(1) ł\rtykuł 17 Układu Haskiego w przedmiocie 
postępowania w spornych sprawach cywilnych sto­
suje się jedynie z tem dalsze m postanowieniem, że 
powód lub interwenient muszą posiadać swoje miejsce 
zamieszkania albo w państwie, w którego sądzie 
wystc;pują, albo w części górnośląskiego obszaru 
plebiscytowego przypadłej drugiemu państwu. 

(2) Oświadczenie wykonalności, przewidziane 
wartykulach 18 i 19 Układu Haskiego w przedmio­
cie postępowania w spornych sprawach cywilnych, 
wydane zostaje jedynie na obszar części górnoślą­
skiego terenu plebiscytowego przypadłej państwu 
O nie wezwanemu. 

(3) Stosownie do zastrzeżenia w ustępie 3 lUty­
kułu 19 Układu Haskiego w przedmiocie postępo­
wania w spornych sprawach cywilnych, nie będzie 
się żądać przewidzianego tamże potwierdzenia naj­
wyższego urzędnika wymiaru sprawiedliwości, o wła­
ściwości władzy, udzielającej zaświadczenia prawo­
mocności rozstrzygnięć o kosztach. 

(4) Postanowienia art. 20 i 25 Układu Haskiego 
w przedmioci~ postępowania w spornych sprawach 
cywilnych mają zastosowanie do obywateli obu 
umawiających sic państw, bez względu , na miejsce 
zamieszkania. 

§ 3. 

(1) Stosownie do zastrzeżenia w ust~pie 2 arty­
kułu 7 Układu Haskiego w przedmiocie postE:powa· 
nia w spornych sprawach cywilnych. nie będzie się 
żądać zwrotu wydatków powstałych w wypadkach 
artykułu 3 powołanego układu pr.zez d2.ialalflość 
urz~dnika wykonawczego. 

(2) Również nie b~dzie się żądać stosownie do 
zastrzeżenia w ust~pie 2 artykułu 16 układu zwrotu, 
wydatków poniesionych z powodu wynagrodzenia 
świadków i z powodu działalności urzędnika wyko· 
nawczego koniecznej wskutek niestawienia się świadka. ' 
To samo odnosi się w wypadku ust~pu 2 artykułu 23 
układu do wydatków ~powodowanych wynagrodze· 
niami świadków. 

..... 4 

dieses Vertrages die Bestimmungen des Haager f\b­
kommens ilber den Zivilprozess vom 17 JuJ.i 1905 
mit der Massgabe F\nwendung, dass flir alle Fiille, 
in denen durch dies letztgenannte ł\bkommen der 
Rechtshilfeverkehr filr die Mitteilung gerichtlicher und 
aussergerichtlicher Urkunde n sowie fUr die Erledi­
gung von Ersuchungsschreiben geregelt ist, den pol­
nischen und den deutschen gerichtlichen Behorden 
des oberschlesischen P.bstimmungsgebietes der un­
mittelbare Geschiiftsverkehr miteinander gestattet 
wird. 

(2) In dem unmittelbaren Geschi.'iftsverkehr wer­
den die Schreiben der beiderseitigen Behorden in 
deren F\mtssprache abgefasst. 

(3) Gemass den Vorbehalten im ł\rtikel 3 F\b­
satz 3 des Haagęr F\bkommens ilber den Zivilpro­
zess konne n die in diesen F\rtikeln vorgeschriebenen 
Uebersetzungen der dart bezeichneten SchriftsŁOcke 
auch von einem beeidigten Dolmetscher des ersu­
chenden Staares beglaubigt werden. 

§ 2. 

(1) Der f\.rtikel 17 des Haager ł\bkommens tlber 
den Zivilprozess findet nur mit der weiteren Mas~ 
'gabe F\nwendung, dass dIn Klager oder Intervenienł 
seinen Wohnsitz entweder in dem Staate, vor des­
sen Gericht er auftritt, od er in dem F\nteil des an­
deren Staates an dem oberschlesischen f\bstimmungs­
gebiet haben muss. 

(2) Die in den ł\rtikeln 18 unIJ 19 des Haager 
ł\bkommens ilber den Zivilprozess vorgesehene VolI­
streckbarkeitserkJarung erfolgt lediglich fUr den Be­
reich des f\.nte ils des um sie ersuchten Staates an 
dem oberschlesischen f\.bstimmungsgebiet 

(3) Gemass dem Vorbehalt Im ł\rtikel19 ł\bs. 3 
des Haager f\.bkommens Ober den Zivilprocess wird 
die dort vorgesehene Bescheinigung des hochsten 
Justizverwaltungsbeamten Ober dle Zustandlgkeit der 
8ehorde, welche dle ErkJarung Ober die Rechtskraft 
der Kostellentscheidung abgibt, nicht verlangt werden. 

(4) Dle Bestimmungen der f\rtlkel 20 bis 23 
des Haager f\bkommens Uber den Zivilprozess finden 
auł die ł\ngeho rlgen der beiden Vertragsstaaten ohne 
RUcksicht auf den Wohnsin f\nwendung. 

§ 3. 

(1) Gemass dem Vorbehalt im ł\rtlkel 7 Rbs. 2 
des Haager F\bkommen& Ober den Zivilprozess wird 
die Erstattung der durch die Mitwirkung eines Voll­
ziehungsbeamten in den FiHlen des Mlkel 3 des 
F\bkommens elltstandenen F\usłagan nich' verlangt 
werden. 

(2) Ebenso wird gemass dem Verbehalt im ł\r­
tikaj 16 F\bs. 2 des Rbkommens dia Erstattung der 
F\uslagen fUr Zeugenentschiidigungen und fUr dle 
wegen Nichterscheinens eines Zeugen erforderlłc:b 
gewordene Mitwirkung eines Vollziehungsbeamten 
nicht verlangt werden. Das gleiche gilt in ł\nsehung 
der im f\.rtikel 23 F\bs. 2 des f\.bkommens erwahn­
ten F\uslagen fur Zeugenentschadigungen. 

\ 

/ 
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(3) Koszty, które można zarachować w myśl 
Układu Haskiego o postępowaniu w cywilnych spra­
wach spornych oraz ustępów 1 i 2 niniejszego pa­
ragrafu, należy obliczać, wedle przepisów, obowią­
zujących w r -. ństwie wezwanem dla równorzędnych 
czynności w postępowaniu krajowem. 

§ 4. 

(1) Dokumenty sporządzone, wystawione lub 
uwierzytelnione przez sąd położony na górnośląskim 
obszarze plebiscytowym, albo przez jedną z naj­
wyższych lub wyższych polskich lub niemieckich władz 
administracyjnych oraz zaopatrzone w pieczęć lub 
stempel sądu lub władzy, nie potrzebują dla używa­
nia ich w górnośląskim obszarze plebiscytowym 
żadnego uwierzytelnienia (legalizacji), 

(2) Dokumenty podpisane przez sekretarza są­
dowego sądu górnośląskiego obszaru plebiscytowego 
albo przez notarjusza mającego siedzibę urzędową 
na górnośląskim obszarze plebiscytowym oraz zao­
patrzone w pieczęć urzędową, uważa się za równo­
rzędne z dokumentami sądowemi, o ile podpis ten 
wystarcza wedle ustaw państwa, do którego należy 
sąd względnie notarjusz. 

(3) Polski i pruski zarząd wymiaru sprawiedli­
wości podadzą!sobie do wiadomości władze administra­
cyjne, podpadające pod ustęp 1 jakoteż ich zmiany. 

§ 5. 

W sprawach, które ze sądów obszaru plebIscy­
towego w toku instancji wpłynęły do sądów polo­
żonych poza górnośląskim obszarem plebiscytowym, 
mają także zastosowanie przepisy §§ 1 do 4 niniej' 
szego artykułu. 

§ 6. 

Jako górnośląski obszar plebiscytowy w rozu­
mieniu niniejszego artykułu uważa się jedynie okręgi 
tych sądów powiatowych, które w całości należały 
do obszaru plebiscytowego. 

f\rtykuł 5. 
Postanowienia końcowe.,; 

§ 1. 

(1) F\kta sądowe należy przekazać tej władzy 
s~dow~j, która według powyższych postanowień o prze­
jęciu wymiaru sprawiedliwości ma odnośną sprawę 
w dalszym ciągu prowadzić . . 

(2) F\kta odłożone pozostają u władzy sądowej, 
u której się znajdują w chwili wejścia w życie niniej­
szego układu, albo w razie gdy uległa zwinięciu, u tej 
polskiej lub niemieckiej władzy, w której okręgu leży 
siedziba urzędowa tejże władzy sądowej. Jeżeli się 
okaże, że pewną sprawę, której akta prowadzono, 
należy wznowić, i że według powyższych postano­
wień o przejęciu wymiaru sprawiedliwości ma ją pro­
wadzić dalej władza drugiego państwa, natenczas 
akta takiej sprawy winny być owej władzy przekazane. 

(3) Soweit nach dem Haager F\bkommen iiber 
den Zivilprozess in Verbindung mit den F\bsatzen 1 
und 2 di-eses Paragraphen Kosten in Rechnung ge­
stellt werden konnen, werden ' sie nach den Vor­
schriften berechnet, die in dem ersuchten Staate fOr 
gleiche Handlungen in einem inlandischen Verfahren 
gelten. 

§ 4. 

(1) Urkunden, die von elnern Im oberschlesi­
schen F\bstimmungsgebiet belegenen Gerichte oder 
von einer der obersten pder h6heren polnischen oder 
deutschen Verwaltungsbehorden aufgenommen, aus­
gestelIt oder beglaubigt und fł1it dem Siegel oder 
Stempel des Gerichts oder der Behorde versehen 
sind, bedUrfen zum Gebrauch im oberschlesischen 
F\bstimmungsgebiet kei ner Beglaubigung (Legali­
sation). 

(2) Den gerichtlichen Urkunden werden die von 
einem Gerichtsschreiber eines im oberschlesischen 
f\bstimmungsgebiet belegenen Gerichtes oder von 
einem Notar, dessen Rmtssitz im oberschlesischen 
f\bstimmungsgebiet liegt, unterschriebenen und mit 
dem Dienstsiegel versehenen Urkunden gleichgestellt, 
sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen des 
Teiles geni.igt, dem das Gericht oder der Notar an­
gehort. 

(3) Die polnische und die preussische Justizver­
waltung werden sich die unter f\bsatz 1 fallenden 
Verwaltungsbehorden sowie deren f\enderungen be­
kannt geben. 

§ 5. 

Oie Bestimmungen der §§ 1-4 dieses f\rtikels 
finden auch vor den Gerichten ausserhalb des ober­
schlesischen F\bstimmungsgebietes in solchen F\nge­
legenheiten f\nwendung, die an sie im Wege des 
Rechtszuges von Gerichten des F\bstimmungsgebietes 
gelangen. 

§ 6. 

R/s oberschlesisches F\bstimmungsgebiet im 
Sinne dieses F\rtikels gelten lediglich diejenigen 
F\mtsgerichtsbezirke, die ihrem ganzen Umfange nach 
zum f\bstimmungsgebiet geh6rt haben 

Rrtike) 5. 

Schlussbestimmungen. 

§ 1. 

(1) Gerichtliche f\kten sind derjenigen Justiz­
behorde zu iiberlassen, welche die betreffende An' 
gelegenheit nach den obi gen Ueberleitungsbestim· 
mungen fortzufGhren hat. 

(2) Zurtickgelegte flkten bleiben bei der Justiz­
beh6rde, bei der sie sich ZUT Zeit des lnkrafttretens 
dieses Vertrages befinden, oder, falls diese Beh6rde 
fortgefallen ist, bei derjenigen polnischen oder deut­
schen Behorde, zu deren Bezirk der F\mtssitz dieser 
Justizbeh6rde geh6rt. Ergibt sich, dass eine F\nge­
legenheit, tiber welche die f\kten gefUhrt sind, wie­
der aufzunehmen und nach den obigen Ueberlei­
tungsbestimmungen von einer Beh6rde des anderen 
Staates fortzufUhren ist, so sind sie dieser Behorcle 
zu Uberlassen. 
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§ 2. 
(1) O ile według postanowień układu zawisłe 

postanowienie przejęte będzie przez sąd · drugiego 
państwa, ten ostatni ściągnie wszystkie niepobrane 
jeszcze koszty postępowania; koszty wynikłe do chwili 
przejęcia nie będą zwracane państwu, przekazuj1l­
cemu sprawę. 

(2) Podobnie nie będą zwracane koszty pomocy 
prąwnej przewidzianej w niniejszym układzie. 

§ 3. 
Za chwilę przeJscia wymiaru sprawiedliwości 

w znaczeniu niniejszego układu uważa się odnośnie 
do oddanych Polsce sądów dzień podpisania proto­
kułu o przejęciu sądu, pozatem dzień I podpisanią 
protokułu o przejęciu przez Polskę sądu odd~nego 
jako pierwszy. 

§ 4. 
Jeżeli strona, która celem zachowania c.zaso­

kresu miała złożyć oświadczenie poza nową linją 
graniczną , czasokresu tego bez własnego zawinien ia 
uchybiła. należy jej na wniosek przyznać przywróce­
nie do poprzedniego stanu. Czasokres do podania 
wniosku upływa w tym wypadku najwcześniej w mie­
siąc po wejściu w tycie niniejszego układu. 

§ 5. 
O ile w sprawach, które na podstawie ninieJ­

szego układu przejmą władze niemieckie, będzie wła­
ściwa zclmiast pruskiej władza innego do Państwa 
Nie mieckiego należącego kraju, natenczas w miejsce 
prusk iego zarządu wymi ani sprawiedliwości wstępuje 
zarząd wymiaru sprawiedliwości tegoż kraju. 

§ 6. 
Polski zarząd wymiaru sprawiedliwości oraz 

pruski zarząd wymi~;ru sprawiedliw9ścj, działający 
w imieniu Państwa Niemieckiego, ;;:;astrzegają sobie 
możność ułożenia si Ei w przedmiOcie dal~~y,h posta' 
nowień, dotyczących przej ącia wyrniąru sprawie dli, 
waści, mających na celu uzupełnienie wykonania ni­
niejszego układu, zwłaszcza ' także co do spraw de­
pozytowych. 

§ 7. 

O) Z upływem następnego dnia po notyfikacji 
Rządom polskiemu i niemjecl~iemu w myśl § ~ aneksu 
do ~rtyku llj 88 Traktiltu Wersalskiego przez KQrni5i~ 
~je:dzysoj us;znic:zą rozstrzygni€;cia W sprawie Górnego 
Sląska, uważa się wszystkie objęte niniejszym ukła­
dem cywilne sprawy sporne, aż do wejści a w życie 
niniejszego układu, ;za przerwane, 7. wyjątkiem tych, 
gdzie przekazanie: jest wykluczone lub jedynie do­
zwolone na zgodny wniosek obu stron. 

(2) W czasokresie oznaczonym w ust~pie 1 
wstrzymuje się w postępowaniach karnych obj t; tych 
niniejszym układem bieg czasokresów, przepisaoy,h 
do założenia środków prawnych. 

q $ 

§ 2. 
(1) Soweit nach den BesŁimmungen dieses Ver­

trages ein anhangiges Verfahren auf ein Ciericht des 
anderen Staates iibergeht, werden von diesem dle 
noch ausstehenden Gesamtkosten des Verfahrens ein- . 
gezogen; eine Erstattung der bis zum Uebergang 
erwachsenen Kosten an den abgebenden Staat fin­
det nicht statt. 

(2) Ebenso werden Kosten der in diesem Ver­
trage vorgesehenen Rechtshilfę ni,ht erstattet. 

§ ~. 

flIs Zeitpunkt des Uebergangs der Rechtspflegc 
im Sinne diesęs Vertrages gi lt fUr die an Polen 
iibe rgebenen Qerichte der Tag der Vollziehung des 
ProtokolIs iiber dle Uebergabe des Geriehtes, im 
iibrigen der Tag der Vollziehung des ProtokolIs Gber 
die Uebergabe des zuerst an Polen Gbergępenen 
Geri~htes. 

§ 4. 
Hat eln Betelligter, wekher zur Wahrung eln~r 

Frist jenseits der neuen Grenzlinie eine Erklarung 
abzugeben hatte , diese Frist ohne sein Versch41den 
nieht ei ngeha!ten , so ist ihm auf f\ntrag dle Wiede­
rei nsetzung in den vorigen Stand zu erteilen. Die 
Frist fur den f\ntrag end et in diesem Falle frOhestens 
mit dem ł1blauf von einem Mo nat na,h dem ln­
krafttręten dieses Vęrtrages. 

§ '5. 

S·oweit die Zustandigkelt fUr eine nach diesem 
Vertrage auf eine deutsche Behorde iiberzuleitc nde 
f\ng ęlegenh eit nleht in Preu~sen, so,::dern In einem 
anderen zum Deutschen Relch gehorenden Lande 
begrOndet ist, triU d!e Justizverwaitung dieses Lande$ 
an die Stelle der preussischen Justizverwaltun9' 

§ 6. 
Der polnischen Justl~vl!rwaltung und der preus­

sischen Justizverwaltung, handęlnd im Natne" des 
Reichs bleibt et> vorbęhalten, weitere Uebęrleitung$. · 
bestirnrn ł,Jng e n Z\.H J;:rgaruIJng der !\l,JsfOhrung dieliies 
Vertrages, insbesondere aLJ~h hinsic;htli,h d~r Hinier .. 
legungssachen zu vereinbaren. 

§7. 

(1) Mit dem f\blaufe des Tages, welcher auf 
die in § 6 de~ f\ nnexes lU fo\rtik el SB de§ Friedens­
vertragęs von Vęrs~i!les vorgęsehęne Notifik!1tion @ęf 
Entfłcheidung Ober Obers,-hlesien durch dię loter­
alliierte Kommission an qie POlflisd1e und an <;Ile 
deutsche Regierung fo lgt, ge lfen bi~ ~u dem 2eit- · 
punkte des Inkri3ftt rete ns di eses Rbkommens ellle 
von diesem ł\bkornmen betroffenen bi.irgerlicheo 
Rechtsstreitigkeite n mit ~usnahmę derJenigęn, in wet. 
chen die f\bgabe nicht oder nur ~uf Obereln~tim" 
menden f\ntrag beider Partelen .luli:issig w@re, ais 
unterbrochen. 

(2) Wahrend dęr im f\bs . 1 bezel<:hneten Frist 
gilt in den von diesem f\bkommen · betroffenen 
Strafverfahren de r Lauf der fOr dię Ein1egung von 
Rechtsmitteln gegebenen Fristen aIs gehemmt. 
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f\rtykuł 6. 

(1) Układ niniejszy ma być ratyfikowany, a dQ­
kurnęnty ratyfil<acejne jaknajrychlej wymienione 
w Wprszawie. I 

(~) Postanowienia artykułu 4 niniejszego ukł?ldu 
mogą być wypowjedzial'le z zachQwaniem jednomie­
si~czne9P ,zasokresu. 

(3) Układ niniejszy wchodzi w życie z upływem 
jednego miesiąca po wymienionej w § 7 artykułu 5 
notyfikacji, ta wyjątkiem postanowień tego § 7, które 
wchodzą w życie bezzwłocznie z upływem dnia na­
st~pnego po notyfikacji. 

W dowód powyższego pełnomocnicy podpisali 
niniejszy układ i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 

. Wygotowano w dwuch egzemplarzach w Kato­
\\fieach, dnią 12 kwietnia 1922 r. 

Dr.. Zygmunt Seyda. Dl'. Qeorg Crusen • . 

Załącznik 

do fi a ~rtykuhJ polsko. niemiet:kiej umowy 
'fi pr~ftdmjocia prl:ejttda wymiaru spraw(edH. 
wDjei na górnośląsldnt Qbszarze plebiscytowym. 

§ l, 

O He ksi~gj wieczyste, znajdujące si~ w Ufz\1' 
dli~ hipoteqmym odnoszą się do Gfl/ntóW położo,. 
nych W obrębie drugiego pań&twi:l, należy stosować 
następujące postanowien ia: 

§ 2. 
Jei.eH w~zystkję karty k~itłgi ":Vieqydej ~!!)ty,~ą 

"ięro<;homości, położonych w ,(:lbrt:bie drugiego pań­
stwił, nię l'Iąleży kart zamyk~t, lec~ trzyma.e je w po~ 
gotą'Will celem · przeka zania drugiemu państwu. Ter­
min, w którym przekazanie ma nastąpić, ustanowi 
s!~ W drod~e porozumienia między obustIonnemi za­
rJ;Ath"mi wymiaru :>prawj.edliWQści. 

Rą~em z księ9ą wieczystą naJęży I'r~ygotować 
I'r~eka~Bl'lie ąkt6w gruntowy.c:h, jak rÓWl')iez osobno 
pr%achowywanych dokumentó,!\, (ordynacja dla sekre­
t?lrjątów sgdowych przy sądach powiatowych § 46), 
ą w razie, gdy cały obszar Qbj~ty księgą wieqystą, 
Idy w obrębie drugiego państwą, także przekazanie 
o.d"Qs~~cyeh się do tegoob~:z:aru dokument6w kata­
streloych i pism, jak równieź spisu właścicieli (ordy­
nącja dla sekretarjatów sądowych przy sądach 1'0-
więtpwych ustęp 6 § 45, § 47). To samo odnolll się 
do wszęlki~h pism, dotyqący.ch nieruchomości nię 
majł(ych karty gruntowej. 

F\kta gruntowe winny być przejrzane, c::elem 
stwierdzenia, czy nie zawier2lją jakich zezwoleń ne 
wpis, zarzą<ł:zeń, lub innych dokumentów, odnoszą­
cych się dę nieruc;:homości, położonych w obrębie 
własnegoparlstwa. W tym ostatnim wypadku należy 
spc;m:ądzic; uwierzytelnic:me odpisy dla aktów grunto­
wych detyąącyeh tych nieruchomości. 

f\rtikel 6. 

(1) Dieser Vertrag soli ratifizięrt und die Rati­
fikationsurkunden sollen sobald aIs moglich in War~ 
schau ausgetauscht werden. 

(2) Oie Bestimmungen des f\rtikels 4 dieses 
f\bkommens konnen mit Monatsfrist gekUndigt werden. 

(3) Der Vertrag tritt mit dem f\blauf eines Mo­
nats nach der in § 7 seines f\rtikels 5 erwahnten 
Notifikation in Kraft mit f\usnahme der Bestimmung 
dieses § 7, welche bereits mit dem f\blaufe des auf 
die Notiflkation folgenden Tages in Kraft tritt. 

Zu Urkund des sen haben die Bevollmikh· 
tJgten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
Siegeln versehen . 

f\usgefertigt i n doppelter Urschrift: 
Kattowitz, den 12 f\pril 1912. 

Dr Zygmunt Seyda Dr Georg Ci'/./sen 

R.nlage 
zun' f\rtlkel 3 § 3 J\bsatz 3 des polnisch·deu. 
tsehcn flbkommens, betreffend die Ueberleitung 
det' Rechtspflege .im oberschlesischen l\bstim-

, mungsgebiet. . 

§ 1. 

Sowejt die bei einem Gflmdbuchamt befindli­
chen GrwndbLicher sich auf Grundstijcke beziehen, 
die im Bezirke des anderen Staates belegen sind, 
gelten die folg enden Bestimrriu ngen: 

§ 2. 

Beziehen skh alle Bli:itter eines Grundbuchbi'm­
des auf CirundsŁucke, dia im BGzirke des anderrm 
Staates belegen siod, sa sind die Bliitter nicht zu 
schliessen, sondern zur f\bgabe an den i'lnd~H€m 
Staat bereit lU halten. Da riib er, wann die f\bg abe 
zu erfolgeo hat, wird du.rch Uebereinkommen der 
beiderseitlgen Justizverwaltungen Bestimmung g~­
boffen werden. 

Mit dem Gruodbuchband słnd die Grundakten, 
sowię besonders verwahrte. Urkunden (Gesch ilfts­
ordnung fUr die Gerichtssch reibere in der f\mtsgerich· 
te, § 46), falls ein g,mzer Cirundbuchbezirk im B@· 
zirke des anderen Staates belegen ist, auch d je sich 
auf den Grundbuchbezirk beziehenden Katasterur­
kunden und Schriften und das EigentOmerverzcichnis 
(GeschiHtsordnung § 45 f\bs. 6, § 47) lUr Rbgabe 
bereit zu halten. Das gleiche gilt bei GrundstGcken, 
die kein Grundbuchblatt haben, fUr die sich auf sie 

. beziehenden Schriften. 

Die Grundakten sio d daraufhin durchzusehen, 
ob sie Eintragungsbewilligungen, VerfOgungen oder 
sonstige Urkunden enthalten, die sich euf Grund­
sti.icke beziehen, welche im Bezirk des eigenen Staa­
tes belegen sinĆ!. Bejahendenfalls sind beglaubigte 
f\bschriften zu den Grundakten diescr Grundshicke 
zu nehmen. 
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§ 3. 
Jeżeli poszczególne karty tomu odnoszą się do 

nieruchomości, położonych w obrębie drugiego pań­
stwa, natenczas' winno się karty te wydżielić i złą­
czyć VI jedną "księgę zdawczą", zaopatrzoną w zwy­
kłą okładkę, w której otrzymują one nowe liczby 
porządkowe. 

W księdze zdawczej można zamieścić karty roz­
maitych obwodów hipotecznych, o ile liczba kart 
tego wymaga, winno się założyć więcej ksiąg zdaw­
czych, z bieżącęmi nieprzerwanie liczbami kart. 

Jeżeli zachodzi obawa, że przez wyd:1!ielenie tom 
księgi gruntowej zbyt ucierpi, albo jeżeli wydziele­
nie z innych przyczyn jest niewskazane, w szczegól­
ności dlatego, że tylko kill~a kart należy wydzielić, 
lub, że wpisów dotyczących tej samej karty z powo­
du braku miejsca dokonano w innych miejscach tego 
samego lub innego tomu księgi, natenczas można 
karty, które miały być wydzielone, także zamknąć. 
Treść ich winno się wówczas przenieść na nową 
kartę księgi zdawczej. 

Do ksiąg zdawczych należy stosować odpowIe­
dnie przepisy § 2. 

Jeżeli wydanie całego tomu księgi okaże się 
bardziej celowem, ponieważ przewDżna część jej kart 
od nosi się do ni eruchomości, położonych w obrębie 
drugiego państwa, natenczas winno się zamknąć 
karty odnosLące się- do nieruchomości własnego pnń­
stWtl. Treść ich winno się następnie przenieść na 
nową k1lrtę jednego z tomów, pozostających w urzę­
dzie hi(Jotecznym. Jeżeli zachodzą powyższe \Varunki, 
natenczaS polski zarzf1d wymiaru sprawiedliwości mo­
że zażądaĆ zwrotu zabranych l~siąg wieczystych. 

§ 4. 
Jeźeli w skład karty gruntowej wchodzi więcej 

nieruchomości, z których jedne są położone we wła­
snem, a inne w drugiem państwie, natenczas winno 
się te ostatnie z urzędu odpisać na nową kartę Księgi 
zdawczej. 

Jeżeli tylko częŚĆ nieruchomości leży w obrę 
bie drugiego państwa, winno się z urzędu tę część 
od pisać na nową kartę księgi zdawczej. Odpis może 
nastąpić także wówczas, gdy tylko co do położonej 
we wlasnem państwie części nieruchomości znajduje 
si ę uwierzyte lniony wyciąg z księgi podatkowej i wy­
ci ąg uwierzy telniony przez urzędnika katastralnego. 

W wypadkach przewidzianych w ustępach 1 i 2 
należy przy przenoszeniu wpisów w drugim i· trzecim 
oddziale uwidocznić odpowiedzialność łączną zarów­
no w nowej jak i starej karcie. O odpisCJ niu nal .::ży 
powiadomić wszystkie osoby widoczne z I<:si ~g i wie · 
czystej, na rzecz których wpis n astąpiL Zawiadomie­
nia tego można się zrzec. Dla nowej kJrty winno 
si ę założyć nowe akta gruntowe. Pierwotne akta 
gruntow ,ć! pozostają w urzędzie hipotecznym. Posta­
nowienia ust~pu 3 § 2 należy stosować OC?o'.viednio. 

Jeżeli oka zu je się bardziej celowem przekazać 
~ałCl kart~, gdyż wpisy dotyczą przeważnie nierucho-

§ 3. 
Beziehen sich einzelne Blatter eines Bandes 

auf Grundsti.icke, die im Bezirk des anderen Staates 
belegen sind, sa sind diese Bliltter auszutrenneri 
und zu einem mit einern einfachen Umschlag ' zu 
versel1enden "f\bgabeband" zu vereinigen, in wel­
chem sie neue fortlaufende Nummern erhalten. 

In den f\bgubeband k6nnen auch Bliltter ver· 
schiedener Grundbuchbezirke aufgenommen werden. 
Soweit es die Zahl der Bliitter erforderlich macht, 
sind mehrere f\bgabebande mit durchlaufenden Blatt­
nummern zu bilden. 

1st zu befiirchten, dass durch die F\ustrennung 
der Grundbuchband zu sehr ieidet, oder erscheint 
sonst die Hustrennung unzweckr;nassig, insbesondere, 
weil nur wenige Bli:itter auszutrennen sind. oder 
weil die Eintragungen eines Blattes wegen Mangel 
an Raum an anderer Stellendesselben oder eines 
anderen Bandes fortgeflihrt sind , 50 k6nnen die 
Bli:itte r deren f\ustrennung in Frage kommt, auch 
geschlossen \verden. lhr Inhalt ist dann auf ein neue~ 
Blatt des f\bgabebandes zu iibertragen. 

f\uf den f\bgabeband finden die Bestimmungen 
des § 2 entsprechende f\nwendung. . 

Erscheint es żweckmassiger, den ganz·en Band 
abzugeben, weil sich die Dberwiegende Mehrzahl der 
Blatter auf Grundstucke bezieht, die im Bezirke des 
anderen Sta3tes belegen sind, so sind di<! Blatter. 
die sich auf Grundstucke beziehen, welche im Be­
zirke des eigenen Staates belegen sind, zu schlies­
sen. Ihr Inhalt ist dann auf ein neues Blatt eines 
be im Grundbuchamte verbleibenden Bandes zu Ober­
tragen, Die f\bgabe mitgenommener Grundbuchban­
de kann bei .Vorliegen obiger Voraussetzungen von 
der Polr,ischen Justiz.verwaltung verlangt werden. 

§ 4. 
Wird ein Grundbuchblatt Ober mehrere Grund­

stiicke gefiihrt, von denen die einen im Bezirke des 
eigenen Staates, die anderen im Bezirke des ande­
ren Staates belegen sind, so sind die letzteren von 
F\mts wegen auf ein neues Blatt des f\bgabebandes 
abzuschreiben. 

Befindet sich nur ein Teil eines Grundstiickes 
im Bezirke des anderen Staates, so ist der Teil 
ein neues Blatt des f\bgabebandes abzuschreiben. 
Die Rbschreibung kann erfolgen, auch wenn nur 
beziiglich des im eigenen Staate belegenen Grund­
stucksteils ein beglaubigter f\uszug aus dem Steuer­
buch · und eine von dem Fortschreibungsbeamten 
beglaubigte Karte vorliegt. 

In den FilIlen der f\bsatze 1 und 2 ist bei 
Uebertragung der Eintragungen in der zweiten und 
dritten f\bteilung eine Gesamthaft sowohl auf dem 
alten, aIs. auch auf dem nellen Blatte erkennbar zu 
rnachen. Die F\bschreibung ist silmtlichen aus dem 
Grundbuch ersichtlichen Personen, zu deren Gunsten 
eine Eintragung erfolgt · war, bekannt zu machen. 
f\uf die Bekanntmachung kann verzichtet werden_ 
fur das neue Blatt sind neue Grundakten anzulegen. 
Die bisherigen Grundakten haben bei dem Grund­
buchamt zu verbleiben. Die Bestimmungen des § 2 
Rbsatz 3 finden entsprechende f\nwendung. 

Erscheint es zweckrnilssiger, das ganze Blatt 
abzugeben, weil die Eintragungen Oberwiegend Crund-
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mości lub części nieruchomości, położonych w obrę­
bie drugiego państwa, natenczas winno się nierucho­
mości lub części nieruchomości położone we wła­
snem państwie, odpisać na nową kartę księgi wie­
czystej, pozostającej w urzędzie hipotecznym. Posta­
nowienia zdania 2 ustępu 2, jak i ustępu 3, stosuje 
si~ . odpowiednio. 

D,.. Zygmunt Seyda Dl'. Qeol'g Cl'usen 

Katowice, dnia 12 kwietnia 1922 r, 

Protokuł końcowy. 

Przy podpisaniu powyższego układu W przed­
miocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości na górno­
śląskim obszarze plebiscytowym oświadczają pełno­
mocnicy w imieniu swych Rządów, że Rządy Polski 
i Niemiecki uzgodniły swe zapatrywania co do na-

. stępujących spraw: 

1) Postanowień §§ 13 i 17 artykułu 1 układu 
nie stosuje się do rozstrygnięć sądowych 
w sprawach o roszczenia odszkodowaniowe 
za niedozwolone czynności popełnione z po­
wodu walk narodowych na górnośląskim ob­
szarze plebiscytowym w czasie od 1 maja do 
31 lipca 1921 r. Sprawy sporne o wymienio­
ne roszczenia, łącznie ewentualnych · spraw 
upominawczych, do których stosują się po­
stanowienia § 1 artykułu 1 układu, należy 
odmiennie od postanowień ustępu 3 § 3 te­
goż artykułu na wniosek chociażby tylko jed­
nej strony przekazać sądowi drugiego pań­
stwa; który byłby właściwy, jeżeliby skarga 
była wniesionfl w chwili wejścia w życie ukła­
du, a to nawet w tym wypadku, gdyby w chwili 
wejścia w życie układu był także -właściwy 
sąd określony w § 1 wymienionego artykułu; 
odpowiednie postanowienia stosować nalezy 
w wypadkach przewidzianych w §§ 6 i 7 
wspomniaflego artykułu. 

2) W wypadkach § 17 artykułu 1 układu będą 
na obszarze Państwa Polskiego niemieckie 
tytuły wykonawcze, ' opiewające na zapłatę 
sumy pieniężnej w markach niemieckich 
w równej mierze wykonywane jak równo· 
rzędne polskie tytuły wykonawcze. opiewają­
ce na zapłatę sumy pienieżnej w obcej wa­
lucie; w klauzuli wykonalności należy zazna­
czyć., że kwota, mająca być ściągniętą, jest 
wyrażona w markach niemieckich. Odpowied­
nie postanowienia stosuje się · do polskich ty­
tułów wykonawczych, mających być wyko­
nywanemi na obszarze państwa l'Iiemieckiego 
i opiewających na zapłatę sumy pieniężnej 
w markach polskich. 

3) Postanowienia § 17 artykułu 1 układu oraz 
liczby 1 niniejszego protokulu końcowego 

" 

stGcke oder Grundsti.icksteile betreffen, die im Be­
zirke des anderen Staates belegen sincI, so sind die 
im Bezirke des eigenen Staates belegenen Grund­
stGcke oder Grundsti..iksteile auf ein neues Blatt 
eines beim Grundbuchamt verbleibenden Bandes 
abzuschreiben. Die Bestimmungen des Absatzes 2 
Satz 2 sowie des .F\bsatzes 3 finden entsprec.hende 
F\nwendung. 

Dl'. Zygmunt Seyda Dr. Oeorg Crusen 

Kattowitz, den 12 April 1922. 

Schluss-Protokolł: 

Bei Unterzeichnung des vorstehenden f\bkom­
mens beŁreffend die Ueberleitung der Recl1tspflege 
im oberschlesischen f\bstimmungsgebiete, erkIaren 
die Bevollmi:ichtigten im l'Iamen ihrer Regierungen, 
dass zwischen der Polnischen Regierung und der 
Deutschen Regierung Einverstandnis i.lber das Fol­
gen de besteht: 

. 1) Die Par. 13 und 17 des f\rtikels 1 des Ver­
trages finden keine f\nwendung bei gericht­
liche n Entscheidungert, die einen f\nspruch 
auł Schadensersatz wegen einer unerlaubten 
Handlung zum Gegenstande haben, die im 
oberschlesischen f\bstimmungsgebiet in der 
Zeit vom 1 Mai bis zum 31 Juli 1921 aus 
ł1nlass des l'IationalitiHenkampfes begangen 
ist. RechtsstreiŁigkeiten, einschliesslich etwai­
ger Mahnsachen uber f\nspruche der vorer­
wahnten Art, die unter die Bestimmung des 
Par. '\ des ftrtikels 1 des Vertrages fallen, 
sind, in ł1bweichung von der Bestimmung in 
Par. 3 f\bs. 3 dieses F\rtikels, auf f\ntrag 
auch nur einer der Parteien, an das Gericht 
des anderen Staates, das zustEmdig Wafe, 
weno die Klage zur Zeit des Inhafttretens 
des Vertrages erhoben ware, auch dann ab­
zugeben, wenn wr Zeit des lnkrafttretens 
des Vertrages auch das im Par. 1 des ge­
nannten Rrtikels bezeichnete Gericht zustan­
dig ware; das Entsprechende gilt in den 
Fallen der Par., Par. 6 und 7 des gennanten 
f\rtikels. 

2) lm Falle des Par. 17 des F\rtikels 1 des Ver­
trages wird ein deutscher auf Zahlung einer 
Geldsumme in deutscher Ma(k lautendef Vol!­
streckungstitel im Gebiet des polnischen Staa­
tes in gleicher Weise vollstreckt wie ein glei­
chartiger polnisc.her auf Zahlung einer Celd­
summe in fremder Wahrung lautender Voll­
streckungstitel; in der VoJlstreckungsklausel 
ist wm f\usdruck zu bringen, dass der bei­
zutreibende Betrag in deulscher Mark aus­
gedruckt ist. Das Entsprechende gilt fUr pol­
nische auf Zahlung einer Geldsumme in pol­
nischer Mark lautende VolIstreckungstitel, die 
im Gebiet des Deutschen Reiches vollstreckt 
werden sollen. 

3) Die Bestimmungen des Par. 17 des Rrtikels 
1 des Vertrages uod der Ziffer 1 dieses 
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mają odpowiednie zastosowanie do tych ty­
tułów wykonalnych, powstałych w Państwie 
Niemieckiem, które stały się prawomoenerni 
albo niezaskarżalnemi po dniu 31 grudnia 
1921 r. aŻ do dnia przejścia wymiaru spr?1-
wiedliwości - z tern atoli ograniczeniem, iż 
tytuły te wy,lwnuje się wyłącznie w polskiej 
części Górnego Śląska i w Państwie Nie­
mieckiem. 

4) Za zmianą nadzoru państwowego nad fidei­
komisem, przewidzianą w ustępie 2 § 9 ar­
tykułu 3 układu, połączone jest także przej­
ście uprawnienia do przeprowadzenia mater­
jalnych zmian prawnych odnośnie do fidei­
komisów tego rodzaju, z zastrzeżeniem prawa 
dla Rządów zawierających umowę, aby przed 
zawarciem lub przy zawieraniu umowy o zmia­
nie nadzoru państwowego wydały osobne 
przepisy co do podziału majątku albo ugo­
dziły si~ co do takowych. 

Wygotowano w dwuch egzemplarzach. 

Dl'. Zygmunt Seyda Dr. Qeorge Crusen 

Schluss-ProtokolIs finden entsprechende Rn~ 
wendung auf diejenigen im Deutschan ReiGlu 
entstandenen Vollstreckungstitel, <łie na.,-h 
dem 31 Dszember 1921 bis zum (Jeberg~p:j 
der Rechtspflege r~chtskraftig oder unanf~cznt­
bar geworden sind, mit c,ler Mi'łssgabe jedo,cll, 
dass diese Titel nur in Polnisch-Oberschleslen 
und im Deutschen Reiche vollstreckt werden. 

4) Mit der in Par. 9 f\bs. 2 des ł\rŁikels 3 des 
Vertrages vorgesehenen f\enderung de r 
Staatsaufsicht Ober ein Fideikommiss ist auch 
der Uebergang der Befugnis verbunden, hin­
sichtlich derartiger Fideikommisse materieIle 
Rechtsanderungen vorzunehmen, vorbehaltlich 
des Rechtes der vertragschliessenden Regie­
rungen, 'lor oder bei f\bschluss eines ł\b­
kom mens Ober die ł\enderung der Staatsauf­
sicht wegen 'der f\useinandersetzung der Ver­
m6gen besondere Bestimmungen zu tref,fen 
oder zu verelnbaren. 

ł\usgefertigt In doppelter Urschrift: 

Dr. Zygmunt Seyda Dl'. aeorg CrIJsen 

Zaznajomiwszy się z powyższym Układem, uznallsrny go i uznajemy za słuszny, zarówno. w ca­
łości, jak i każde z zawa rtych VI nim postanowień, oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwier­
dzony, i przyrzekamy, że będzie ściśle stosowany. 

tła dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opatrzony piecz~cią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 1 czerwca 1922 r. 

Przez Naczelnika Państwa: 
J. Piłsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 

Pretekuł 

wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Układu 
Polsko-Niemieckie~o VI priedmiocie przej'1cia 
wymiaru sprawiedliwości na Górnoślą~kim . ob­
s~ą.rze plebiscytowyrn, podpisanego w J{atowi-

cach dn. 12 kwietnia 1922. 

Zgodnie z art. 6 Układu Polsko-Niemieckiego 
w przedmiocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości na 
górnośląskim obszarze plebiscytowym, podpisanego 
w Katowicach dn . 12 kwietnia 1922 r., niżej podpi­
sani, należycie w tym celu upoważnieni, zebrali się 
w dniu dzisiejszym w Warszawie W MInisterstwie 
Spraw Zagra nicznych dla dokonania wymiany doku­
mentów ratyfikacyjnych powyższego układu. 

Dokumenty ratyfikacyjne, które po okazaniu 
uzn~no za dobre i należyte co do formy, zostały 
wymienione. 

Na dowód czego, niżej podpisi;lni sporządzili ni­
niejszy Protokul w d wu egzemplarzach i opatrzyli go 
swemi piecz~ciami. 

Sporządzone w Warszawie, dnia 8 czerwca t y­
sią~ dziewięćset dwudziestego drllgiego roku. 

K. D. Morawski Rauscber 

Skirmunt 

Proces Verbal 
de 1'6changf! d~ ratificątions $llr l'a~~ord po­
lOJ1p-aHemąng r~latif au transfert da I'admini­
stl'ation de justice sur le territoire de la Haute 
Silesie soumis au pltibiscite sigJle ii Katowice 

le 12 avril 1922. 

Conformement ił I'art. 6 de I'accord Polono-al­
lemand relatif au transfert de l'adrniriistration de jus­
tka sur le territoir~ de la Haute Silesie soumis au 
plebiscite signe Zł Katowice le 12 avril 1922, les 
soussignes dument alltorises a cet effet se sont reu­
nis aujourd'hui a Varsovie au Ministere des f\ffaires 
Etr'angeres pour y proceder ił l'echange des instru­
ments de ratification de I'accord pracite. 

Les instruments ayant ete produits et trouves 
en bonne et due forme, ant eta echanges. 

En foi de quoi les soussignes ont dresse en 
,double exemplaire le present proces verbal et y ont 
appose leurs cachets. 

Fait li Varsovie, le 8 juin, ran mil nęuf cent 
vingt deux. 

K 0, MoraW$ki Rau~obe,. 
( , 


